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Andante. 



Nr. 1. „Asz nusieiczau.“ „Ak dog, hvor gjerne.“ 





2 . 

Czon asz iszmokczau 
Gudrey kalbéti, 

|: Grazey pasisznekéti. :| 

3 . 

Ey tetuz tetuz 
Tetuzi man o, 

|: Ant ko man? auginai? :| 



4 . 

Ar ant wargeliu? 

Ant rupesteliu? 
j: Ar ant sunku darbeliu? :| 

5 . 

N’atboju ncko, 

Ne n n s i menu, 

|: Turiu rimscz^ szirduz«?. :j 



6 . 

Norint sluzaunink’s, 
Bile darbinink’s, 

|: Seno teczo snnytis. :| 



2 . 

Vilde der lære 
Kløgtigt at tale, 

|: Fiint mine Ord at vælge. 

3 . 

Fader, ak Fader, 

Kjæreste Fader! 

|: Hvortil er jeg opfostret ? :| 

6 . 

Er jeg end Tjener, 

Maa jeg end trælle, 

|: Er det for gamle Fader. :| 



4 , 

Mon kun til Sorger, 
Arbeid’ og Kvaler 
|: Jeg er opfostret blevet ? :| 

5 . 

Dog — jeg er trostig, 
Taber ei Modet, 

|: Jeg har et roligt Hjerte. :| 



1 * 
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Andantino. Nr. 2. „Wewerseli, wytureli.“ „Lille Lærke, Lærke lille. w 

{Mel. til 1ste Sir.) 



rall. 







1. We-wer-se - li, wy-tu-re-li, A-ky-la-sis pauk-szty-te - li , Ko ne czul-bi pé-we-lej’? Ne ry-kau-ji dir- we- lej’? 

1. Lil-le Lær-ke, Lær-ke lil - le, Klo-geFugl, endskjøndt saa lil- le! Slig mig dog, hvi du ei syn-ger O- ver En-gen, o - ver Ag* - ren? 




i 



«: 



{Mel. til Str. 2—5.) 

-is 



rall. 
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2. Kur asz czul-bé - siu pé- we-lej’? Kur asz ry-kau- siu dir-we-lej’? Wi- si ma-n§ u-zei-na, Wi- si ma- n$ pa-bai - do. 

2. „Ak, hvi skul-de jeg vel syn-ge O -ver En-gen, o- ver Ag’-ren? Al -le vil mig o - ver- fal- de, Al -le vil de mig for - ja-ge. 
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3. 

Pémenys banduz$ gano, 
Artojei laukuzj aria, 

Tai té man? uzeina, 

Tai té man$ pabaido. 



4. 

Nusilékczau { girel§ 

X zaliq, lazdu krumel j, 

Ten asz lizdelj krauczaus , 
Ten asz linksmay czulbéczau. 



Nusilékczau [ darzelj, 

Kur meironuzei kwépéja, 

Kur bijunelei zyda, 

Ten asz linksmay rykauczau. 



3. 

Drengene, som vogte Hjorden, 
Mændene, som pløie Marken, 
Grusomt de mig overfalde. 
Ubarmhjertigt mig forjage. 



4. 

Ind i Skoven gad jeg flyve, 
Sætte mig i Hasselbusken; 

Der jeg gad min Rede bygge, 
Vilde der med Glæde synge. 



5. 



Ind i Haven gad jeg flyve, 
Der, hvor Merianen dufter, 
Hvor Pionerne de voxe, 
Vilde der med Glæde juble. “ 




Nr. 3. „Ant juriu, ant mariu.“ 
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Andante. 



„Sad ved Havet nede.“ 





2 . 

Ir pakilo sziaurys, 
Sziaurinis wéjelis, 
Ey daina, daina, 
Sziaurinis wéjelis. 

3 . 

Nupute wainikq. 

Nu mano galwelés. 



Wén*s ir apsiéme 
Wainikelio plaukti , 
Ey daina, daina, 
Wainikelio plaukti. 

7 . 

Wainikelis pludur, 
Ulanas nugrimsta. 



2 . 

Pludselig fra Norden 
Der en Vind sig reiste, 

Ei, eia, eia! 

Der en Vind sig reiste. 

3 . 

Bort den blæste Krandsen, 
Som mit Hoved smykkedk 



6 . 

Flux da Een sig meldte, 
Svommed efter Krandsen , 
Ei, eia, eia! 

Svommed efter Krandsen. 

7 . 

Ovenpaa flod Krandsen, 

Men tilbunds sank Svenden. 



4 . 

O tada atjojo 
Trys jauni ulanai. 

5 . 

Kuris, myliméji, 
Plauktu wainikelio? 



8 . 

„Ne laidokit man? 
Ant aukszto kalnelio. 

9 . 

Tikt laidokit man? 

I rutu darzelj!“ 



4 . 

Ridende da kom der 
Tre Ulaner unge. 

5 . 

Hvo af Eder, Kjære, 
Svømmer efter Krandsen? 



8 . 

„Ei I mig begrave 
Oppe hist paa Bjerget; 

9 . 

Men I mig begrave 
Hist i Rudehaven!“ 
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Nr. 4. „Siunte mane motinele.“ 



Andante. 




2. Asz eidama wandenelio 
Uzdéjau wainikelj, 

Ey ey, 

Uzdéjau wainikelj. 

3. Ir uzdéjau wainikelj 
Ant galwelés gloduosés. 

4. Ant galwelés glodniausiosés, 
Ant gelton u kaseliu. 

5. Ir isztiko sziaurys wéjas 
Nupute wainikelj. 

6. Ir nupute wainikelj 
Nu galwelés glodnosés. 

7. Nu galwelés glodniausiosés, 
Nu geltonu kaseliu. 

8. Ein’ inergyte pajuremis 
Wainiko jeszkodama. 

9. Ir sutiko trys bernelius 
Karczauninkés sunelius. 

10. „Ey jus mano bernuzyczei 
Karczauninkés sunyczei. 

11. Katras plauksit wainikelio 
X juriu gilumelj?“ 

12. „„Ey mergyte lélijyto, 

uz tai tu mums dusi?“* 



13. „Wénam dusiu szilku jost^, 
Bernyczui duwanosiu. 

Ey ey , 

Bernyczui duwanosiu. 

14. Antram dusiu aukso zéd^, 
Bernyczui duwanosiu. 

15. O sziam treczam pati teksiu, 
Asz jauna nutekésiu.* 

16. O bernytis jplaukdamas, 
Pasidéd sermégel§. 

17. Pasidéda sermégel§ 

Ir jådq, kepurel^. 

18. Wainikelis tolyn plaukia, 
Bernytis gilyn grimzda. 

19. Wainikelis pré krantelio, 
Bernytis j dugnelj. 

20. Bernuzytis nusk^sdamas 
Rankeles iszkeldamas. 

21. „Bégki, mano merguzyte 
Pas téwq-, pas mamuz$. 

22. Apsakyk mano téweliui 
Ir senai motinelei. 

23. Nuskendusj sunuzytj 
Juruziu gilumuzej , .“ 



3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8 . 
9. 

10 . 
11 . 
12 . 



min kjære Moder sendte/ 4 




Som jeg da gik ned til Vandet, 
Jeg min Krands paasatte, 

Ei, ei! 

Jeg min Krands paasatte. 

Paa mit Hoved Krandsen satte, 
Paa mit Haar, det glatte. 

Paa mit Haar, det glatte, gule. 

Snoet i en Flætning. 

Og et Vindstod kom fra Norden, 
Bort det blæste Krandsen. 

Bort den friske Krands det blæste 
Fra mit Haar, det gule. 

Fra mit Haar, det glatte, gule, 

Snoet i en Flætning. 

Pigen gik nu langs med Stranden, 
Søgte efter Krandsen. 

Flun tre Ungersvende mødte, 
Sønner af Krokonen. 

„Ei, I kjære Ungersvende, 
Sønner af Krokonen! 

Hvo af Eder vil vel Krandsen 
Mig fra Havet hente?* 

„„Ei, du Pigelil, du Lilje! 
Hvad gi’er du til Gjengjæld? uu 



13. „Jeg den Ene vil et Bælte, 
Silkestukket, give, 

Ei, ei! 

Silkestukket, give. 

14. Jeg en Guldring vil den Anden 
Som Belønning give. 

15. Men den Tredje jeg tilfalder, 
Vil lians Hustru være.* 

16. Svenden, som sig ud vil vove, 
Kjortelen aflagde. 

17. Lagde af den lette Kjortel 
Og sin Hat, den sorte. 

18. Stedse længer bort flod Krandsen, 
Men tilbunds sank Svenden. 

19. Krandsen flød til modsat Bredde, 
Svenden sank i Dybet. 

20. Svenden, synkende i Dybet, 
Hæver sine Hænder. 

21. „Skynd dig, Pigelil, du kjære, 
Til min Fa’er og Moder. 

22. Og du til min Fader sige, 

Til min gamle Moder: 

23. At i Havets Dyb er sunken 
Sønnen, som de elsked’.* 




Nr. 5. „Ten darzelij’ zyda myronaczei. 44 „Hist i Haven blomstrer Merianen. 

Larghetto. 
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„Kam teip glaudési, mano mergyte? 
Kam teip rymoji, mano jaunoji? 

Ar ne jaunos tawo dénuzeles? 

Ar ne linksma tawo szirduzele? 44 



Jau su Déwu, méla motinele, 
Jan su Déwu, mélasis téweli, 
Jau su Déwu, mylimi brolyczei, 
Jau su Déwu, mylimos sesytes! 44 



„Pige, siig, li vi du til os dig helder? 
Hvi med Haanden under Kind du sidder? 
Har du jo dog dine Ungdomsdage? 
Foler ei dit Hjerte længer Glæde ?“ 



Gud nu være med dig, kjære Moder! 
Gud nu være med dig, kjære Fader! 
Gud nu være med Jer, elsk te Brodre! 
Gud nu være med Jer, elskte Sostre! 14 — 



„„Kad ir jaunos mano dénuzeles, 
Kad ir linksma mano szirduzele, 
Tikt man jaunai mergytei pagaila 
Szendén jaunas dénuzes pabaigti! 44 44 



Du brolyczu man? palydéjo, 
Dwi sesytes man wainikrj- kéle. 
O szis mano jaunasis bernytis 
Nu weidelio aszarates szluste. 



„„Har jeg ogsaa mine Ungdomsdage, 
Kan mit Hjerte ogsaa fole Glæde, 
Det mig unge Pige gjor bedrevet. 

At idag min Ungdomstid sig ender! 4444 



Brodre to mig kjærligen ledsaged’, 
Sostre to min grønne Krands aftoge, 
Han, min Ungersvend, den lijertenskjære, 
Torred’ Taarerne af mine Kinder. 



Per zaliq kémelj eit mergyte, 
Nesz wainikq baltoje rankelej’. 
„Ey wainike, judas wainikeli, 
Toley toley su manim’ keliausi 



„Ne werk, mano jaunoji mergyte, 
Ramdik sawo s mut naj 9 szirdyt?. 
Cze tu werksi, kol tu cze paprasi, 
Anytuz^, ne mamnz? rasi. 44 



Over grønne Gaardsplads gaaer nu Pigen, 
I sin hvide Haand hun Krandsen bærer. 
„Ak, min mørke Krands, du mig skal 

følge. 

Du langt bort herfra med mig skal reise. 



„Græd dog ikke, du min unge Pige! 
Stil dit sorgopfyldte Hjertes Klage! 
Snart du vil til Huset her dig vænne, 
Om i Svigermo’er ei Mo’er du finder. 44 



8. Ir jwede 



8. Bruden 
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8 . 9 . 

Ir jwede marcz$ } klétuz§, Ir atsuko zaliases kaseles, 

Pasodino uz zalio staluzio. Ir nukéle rutu wainikelj. 

Kad mergyte uz stalo sédéjo, „Imkit, kelkit, mano wainikelj! 

Anytuze znairey poziuréjo. Kam jstumét man? j wargelj? 

10 . 

Ték ant rutu ne darze lapeliu, 

Kék ant man^s newérnti zodeliu. 

Krint nu rutu darzelij’ lapelei, 

Kris ir mano graudzos aszareles!“ 



8 . . 9 . 

Bruden forte de til Spisestuen, Og de løste hendes gule Flætning, 

Ved det grønne Bord de hende satte; Rudekrandsen de af hende toge. 

Og, som Bruden sad nu der ved Bordet, „Tager ikkun Krandsen af mit Hoved! 
Svigermoderen saae skjævt til hende. Ak, i hvilken Sorg I bragt mig have! 

10 . 

Ruderne ei har saa mange Blade, 

Som der onde Ord om mig udsiges; 

Som af Ruden Bladene nedfalde, 

Ville mine bittre Taarer rinde !“ 



Andantino. 



Nr. 6. „Ko liudit sesy tes ?“ „Søstre, hvi sørge I?“ 




O kur asz dainosiu, kur linksma busiu? 
|: Ne j motytés namus pareisiu. :| 

3 . 

Ak kas man suszild|s kojas rankeles? 
j: O kas man kalbés meilés zodelius?:] 

4 . 

„Anyta suszildjs kojas rankeles, 

|: Bernytis kalbés meilés zodelius/ 4 :| 

5 . 

Anytai beszildant graudzey pawerksiu, 

|: Bernuziui kalbant szird| ramdisiu. 



2 . 

Jeg kan ei synge, kan ikke mig glæde; 
j: Hjem til min Moder jeg kommer ei mere. :| 

3 . 

Hvo skal nu varme mig Fødder og Hænder?*) 
|: Og sig med kjærlige Ord til mig vende? :| 

4 . 

„Svigermo’er Fødder og Hænder dig varmer, 

|: Kjærlige Ord skal din Ven til dig tale.“ :| 

5 . 

Svigermo’rs Omsorg faaer mig til at græde; 

| : Taler min Ven til mig, glædes mit Hjerte.:] 



) o: sætte mig i Arbeide. 
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Andantino. 



Nr. 7. „Eit tetuzis per kéma.“ „Fader over Gaarden gaaer.“ 




IX. 



2 
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7 . 

Eiksz, dukryte, ben artyn, 
Eiksz, jaunoji, ben artyn, 

|: Sztay tawo, tawo, dukryte, 
Rutu wainikelis. :| 

8 . 

Asz ne eisiu ney artyn, 
Ney raudjsiu szirduz^, 

|: Juk zinai, mamuze, pati, 
Asz jj ne déwésiu. :| 



9 . 7 . 9 . 

Dékui, mamuz, auginai , „Kom, min Datter, kun berhid, Tak for du opfostred’ mig, 

X darbelius mokinai, Kom kun, Datterlil, herhid; Tak for hvad du mig har lært; 

|: Juk ne saw, ne saw, swetimam |: See dog, din er Krandsen, Pige, |: Men da mig som Brud du bortgav, 

I marczes nuleidai. :| Din er Rudekrandsen! 44 :| Ei min Bon du hørte! 44 44 :| 

10 . 8 . 10 . 

Liud 1 ir kéme mergytes, „„Moder, nei, jeg kommer ei, Byens Piger sørge saa, 

Liud’ ir darze rutytes. Ak, mit Hjerte briste maa; Havens Ruder sørge med, 

J: Liud’ ir musu merguzyte |: Du jo veed det, at jeg ikke |: Og den stakkels Pige sørger; 

Jaunujft déneliu. :| j Vil mig den paasætte. :( Spildt er hendes Ungdom. :| 



Larghetto. Nr. 8. „Mamuze mano méla.“ „Min egen, kjære Moder. 44 









1. Maj - mu - ze ma - no 

1. Mi/i e -gen kjæ - re 



la, Se 
der, Min 



Z^rz^rz =: 



no - ji ma - no 
kjæ - re, gam - le 



la, Ma 
der, Som 



z^ ma - n$ au- 
har mig tro op* 





2 . 

Pazadéjei bernyczui, 
Karczamos girtoklyczui ; 
Kasdén jis ahj geria, 
Naktij* razbajij kelia. 



3 . 

Kasdén jis karczamuzej’ 
Su stopike uz stalo, 
Kasnakt’ jis po girel$ 
Su szwéseje plintele. 



2 . 

Mig til en Svend du loved’, 

I Kroen kjendt som Dranker; 
Hver Dag i 01 han svælger, 
Hver Nat gaaer han at røve. 



3 . 

Hver Dag i Kro han sidder 
Med fyldte Kruus ved Bordet; 
Hver Nat han gaaer i Skoven 
Med blanke Flint i Armen. 
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4 . 

Ey mamuzyte méla, 
Ta senolyte méla, 
Mesk in an 9 j juruzes, 
I mariu gilumuzj. 



6 . 

Margoji lyd ek ate 
Tai mano szwegerkale, 
Juriti mariu dugnelei 
Tai mano patalelei. 



4 . 

Eia, min kjære Moder, 
Min kjære, gamle Moder, 
I Havet du mig kaste, 

I Dybet du mig sænke! 



6. 

Og Gjedden, glat og broget, 
Min Svigerinde være; 

Mens Havets Bund dernede 
Som Seng staaer til mig redet. 



5 . 

Juriu mariu zuweles 
Tai mano giminuze, 
Dygusis eszerelis 
Tai mano szwogerelis. 



7 . 

Juriu mariu puteles 
Baltos mano drobeles 
Juriu mariu maurelei 
Zali mano szilkelei. 



5 . 

Havdybets Fiskevrimmel 
Min nære Slægt skal være; 
Den piggede Aborre 
Da skal min Svoger være. 



7 . 

Og Havets Skum, det hvide, 
Det skal mit Linned være; 
Og Havets grønne Skimmel 
Mit Silkeskrud skal være. 



Andante. 



T* 



Nr. 9. „Ui uzkit gauskit.“ „O bruser, klager. “ 

riten. a tempo 
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bro - le - lei, Ma - zi ma - no bro - le - lei. 

mi-ne Brø-dre, End er kun smaa mi-ne Brø-dre; 
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2 . 

Ui uzaugs uzaugs 
Mano brolelei, 
Iszkirs g^cj* medelius. 44 

3 . 

Girelej* kirto, 
Pagirej’ tasze, 

Ant wészkelelio weze. :| 

4 . 

O ir iszstate 
Marg^ dwarelj 
Su asztoneis kampeleis. 



5 . 

Ant kozno kampo 
Po lépos merij 
Su dewynom’s szakelem’s. :| 



Ant koznos szakos 
Po geguzel^ 

Su meilingeis balseleis. :| 

7 . 

O geguzeles, 

Grazi pauksztelei 
Kas rytelj kukawo. :| 



8. Kol 



2 . 

Men mine Brødre 
Op ville voxe, 

Træerne fælde i Skoven. 44 — :| 

3 . 

Træer de fælded’, 

Og dem tilhugged’, 

Langt bort ad Veien dem kjorte. 



Og de opførte 
Gaarden heel broget, 
Gave den otte Hjørner. :| 



5 . 

Ved hvert et Hjørne 
Satte en Lind de, 

Satte en Lind med ni Grene. :| 

6 . 

Paa hver af disse 
Sad der en Kukuk, 

Sødt lød dens lokkende Stemme. :] 

7 . 

Sade de Fugle, 

Smukke at skue, 

Kukked’ fra tidlige Morgen. :j 

8. Kukked' 



2 * 
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8 . 

Kol iszkukawo, 
Kol iszlingawo 
j: Dukryt§ nu mamuzés. :| 

9 . 

Nu motuszelés 
Baltq, dukrel§, 

|: Nu broleliu sesel§. :| 

10 . 

Ui aplankykit, 
Brolei, sesel§, 

|: Norint wasaros keliu. :| 



11 . 

Ui aplankykit, 
Brolei, sesel§, 

]: Norint zémos keleliu. :| 

12 . 

Wasaros keliu 
Judu laiwaczu 
|: Su szilkineis zegleleis. :| 

13 . 

Zemos keleliu 
Nauju wazeliu, 

|: Judbéreliu zirgeliu. :| 



Knkked’ saa længe, 
Gynged’ saa længe, 

: Lokked’ saa Datter fra Moder. : 



I Moderen misted 

Yndige Datter, 

|: Brødrene deres Søster. :| 

10 . 

„Brødre, besøger 
I Mig, Eders Søster, 

I |: Naar I om Sommeren reise. ij 



11 . 

Brødre, besøger 
Mig. Eders Søster, 

|: Naar I om Vinteren reise. :| 

12 . 

Hvis det er Sommer, 

Tager da Skibet, 

|: Sort og med Silkeseil prydet. :| 

13 . 

Hvis det er Vinter, 

Tager da Slæden, 

|: Forspændt med Hesten den brune! u :| 



Nr. 10. „Kad asz tawes noréjau.“ „Da jeg dig vilde have.“ 

Andantino. 




1. „Kad asz ta - w^s no - ré ~ jau, Su ma - nim ne kal - bé - jei; Da - bar pa - gai - la 

1. „Da jeg dig vil - de ha ve, Al - drig til mig du tal - te; Men nu det smer - ter 





13 




2 . 

Ant zirguzio sédamas, 

1 kilpuz§ spirdamas: 

|: Eik pasitiki, 

Merguz’, su Déwu, 
Szimtu labu nakteliu. 44 :| 

3 . 

„„Sugrjszk sugrjszk, bernyti, 
Sugrjszk sugrjszk, jaunasis! 

|: Sugrjszk , bernyti , 
Jaun’s raitelyti, 

Ben zoduk^ kalbéti. 44 44 :[ 

4 . 

„Nebegrjsziu, mergyte, 
Nebegrjsziu, jaunoji, 

|: Man§ iszbaustu 
Pon’s gendrolelis, 

Su merguze bekalbant. 44 — :| 

5 . 

Tai taw, tai taw, mergyte, 
Tai taw, tai taw, jaunoji, 

|: Tai taw, mergyte, 

Tu negelkyte, 
Zalnériuko noréti. :| 

6 . 

Ant ko nusiziuréjei ? 

Ant ko nusiweizdéjei? 

|: Ar ant zalnériaus 
Puiku rubeliu? 

Ar ant szwésaus kardelio? :| 



7 . 

„Ney ant puiku rubeliu, 
Ney ant szwésaus kardelio, 
[: Tikt ant bernyczo 
Skaistaus weidelio, 
Jo dailaus augmenelio. :| 

8 . 

Per kémuzj eidama, 

Per zaliajj eidama, 

|: Neigi asz maozau 
Zalios wejuzés 
Graudzomis aszarelem’s. 44 :] 

9 . 

Tai taw, tai taw, mergyte, 
Grazoji negelkyte, 

|: Tai taw, jaunoji, 
Mano baltoji, 
Zalnériuko noréti. :| 

10 . 

Sustojo j pulkelj, 

I didj guzulelj, 

|: „Dabar pazjki , 

Jauna mergele, 

Kad rasi, bernuzelj.“ :| 

11 . 

„„Bepigu man pazjli, 
Bepigu man surasti. 

[: O kups graziausias, 
KuPs mandagiausias, 
O tai mano bernelis!““ :| 



2 . 

Alt jeg paa Hesten sidder, 

Foden i Stigbøilen trykker. 

| : Deri nu find dig; 

Gud være med dig! 

Hundred Godnat jeg dig siger. “ :| 

3 . 

„„Ungersvend, om du vende, 

Ak, vend dog om, du Kjære, 

|: Om du dog vende! 

Hør, unge Rytter, 

Lad mig et Ord med dig tale !“ 44 :| 

4 . 

„Pige, ei om jeg vender, 

Nei, Barn, ei om jeg vender; 

|: Skjænde da vilde 
Herr Generalen, 

Naar med en Pige jeg talte. u — :| 

5 . 

Saaledes gaaer det, Pige, 

Saaledes gaaer det, Lille. 

|: Saaledes gaaer det, 

Yndige Nellik’, 

Naar en Soldat du vil have. :| 

6 . 

Hvad har du egentlig seet paa? 
Hvad har dit Øie vel fængslet? 
j: Mon ei Soldatens 
Prægtige Klæder? 

Eller hans blinkende Glavind? :| 



7 . 

„Ikke hans prægtige Klæder, 

Ikke hans blinkende Glavind; 

]: Kun Ungersvendens 
Straalende Ansigt, 

Og saa hans Væxt, den ranke. :[ 

8 . 

Gaaende over Gaarden, 

Hen over Gaarden, den grønne, 

|: Saae ei mit Øie 
Græsset det grønne, 

Blændet det var af Taarer. u :| 

9 . 

Saaledes gaaer det, Pige, 

O du min smukke Nellik’! 

|: Saaledes gaaer det, 

Mærk det, min Skjønne! 
Naar en Soldat du vil have. - 

10 . 

Nu Regimentet sig samled’, 

Stillet det blev i Rækker. 

(: „See, unge Pige, 

Om du kan kjende 
Svenden din blandt de Mange! 44 :| 

11 . 

„„Let vil jeg ham kunne kjende, 
Let vil jeg ham kunne finde; 

|:Den, som er smukkest, 

Den , som er nettest , 

Ham jeg min Ungersvend kalder! 44 4 " : 
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Nr. 11. „Iszeit, pareit jaunasis bernytis.“ „Bort drog TJngersvenden.“ 

Andantino. 




1. Isz - eit, par - eit, jau - na - sis ber - ny - tis. „Lan-kyk ma - n$, mer - gy - te, 

1. Bort gik Un - ger - svenden, — kom til - ba - ge. „Pi - ge - lil, du mig be - so - ge, 




Lan-kyk ma - n$, jau - no - ji, Ben sz\ wa - ka - re - l|. w 

El - ske - de, du mig be - sø - ge; Kom til mig i - af - ten !“ 




|: „„Rods lankyczau asz taw$, bernyti,:| 
Skaudza mano galwuze, 

Gela mano szirduze, 

Kad asz taw§ lankau. 

3 . 

|: Krint- nu rutu, krint nu wainikelio, :| 
Krint nu mano weiduzio, 

Krint nu mano skaisczojo 
Graudzes aszareles ! “ M 



2 . 

|: „„Gjerne jeg dig, Ungersvend, besøgte,:) 
Men mit Hoved værker saare, 

Og mit Hjerte værker saare, 

Naar jeg dig besøger. 

3 . 

|: Ned fra Rndekrandsen falde Draaber, :| 
Og fra mine Kinder falde, 

Skinnende som blanke Perler, 

Ak, saa bittre Taarer! wa 
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Nr. 12. „Dukte mano Simonéne." „Simonene, kjære I)atter. u 

Pooo allegretto. 












£See 



-s— 






1. Duk-te ma 
1. Si-mo - ne 



no Si-mo - né - ne, Kur g a - wai 
ne, kjæ-re Dat - ter, Hvor-fra fik 



.... ^ n -ft- n-t — ft N ft Nr 
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1=3 



Dam da - li da -li, dam da - li da -li, 

Dam da - li da -li, dam da - li da -li, 
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2 . 

Marauz mamuz garbuzele 
Per sapnus paréjo, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Per sapnus paréjo. 

3 . 

Dukte mano Simonene, 

X jj wystisi? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
X kq jj wystisi? 

4 . 

Mamuz mamuz garbuzele, 

\ marginés kamp^, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
X marginés kamp^. 



5 . 

Dukte mano Simonéne, 

O kas pridabos jj? 

Dam dali dali, dam dali dali, 

0 kas pridabos jj? 

6. 

Mamuz mamuz garbuzele, 
Déwo dukruzeles, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Jj neszios ant ranku. 

7 . 

Dukte mano Simonéne, 

1 H jj guldysi ? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
X k^ jj guldysi? 



2 . 

Lille Moder, lille Moder, 

I en Drøm fik jeg liam, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
I en Drøm jeg fik ham. 

3 . 

Simonene, kjære Datter, 

Hvori svøber du ham? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Hvori ham vel svøbe? 

4 . 

Lille Moder, lille Moder, 

I mit Forklædes Flig, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Fligen af mit Forklæd’. 



5 . 

Simonene, kjære Datter, 

Siig, hvem passe ham skal? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Siig, hvem skal ham passe? 

6. 

Lille Moder, lille Moder, 

Himlens Døttre 1 ) de vil — 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Bære ham paa Hænder. 

7 . 

Simonene, kjære Datter, 

Siig, hvor lægger du ham? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Siig, hvor du ham lægger? 

8. Lille 



) Mythologiske Væsener [Engle]. 



8. Mamuz 
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8 . 

Mamuz mamuz garbuzele, 

X raselés dangtj, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
X raselés dangtj. 

9 . 

Dukfc mano Simonéne, 

Kame jj subosi? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Kame jj subosi? 

10 . 

Mamuz mamuz garbuzele, 
Laimuzés suboklej’, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Laimuzés suboklejk 



12 . 

Mamuz mamuz garbuzele, 

Su Saulés pyragais, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Su Saulés pyragais. 

13 . 

Dukte mano Simonéne, 

Kur tn jj nuleisi? 

Dam dali dali , dam dali dali , 
Kur tu jj nuleisi? 

14 . 

Mamuz mamuz garbuzele, 

I Baj or u waiski[, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
X Baj oru waisk^,. 



Lille Moder, lille Moder, 

Ned paa dugvaade Jord, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Ned paa Jorden dugvaad. 

9 . 

Simonene, kjære Datter, 

Hvem vil vugge ham da? 
Dam dali dali, dam dali dali, 
Hvem vil ham da vugge? 

10 . 

Lille Moder, lille Moder, 
Laima 1 ) vugge ham vil, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Laima ham vil vugge. 



12 . 

Lille Moder, lille Moder, 

Med det solbagte Brod, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Brødet, bagt af Solen/ 2 ) 

13 . 

Simonene, kjære Datter, 
Hvorhen sender du ham? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Hvorhen ham vel sende? 

14 . 

Lille Moder, lille Moder, 

Til Boja rern es Hær, 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Til Boj ar er hæren. 



Dukte mano Simonéne, 

Kas jis ten per pon’s bus? 
Dam dali dali, dam dali dali, 
Kas jis ten per pon’s bus? 

16 . 

Mamuz mamuz garbuzele, 

Jis pastos Atmonu, 

Dam dali dali, dam dali dali, 

Jis pastos Atmonu. 



15 . 

Simonene, kjære Datter, 
Hvad skal blive af ham? 
Dam dali dali, dam dali dali 
Hvad skal af ham blive? 

16 . 

Lille Moder, lille Moder, 

Hetman blive han skal, 

Dam dali dali, dam dali dali, 

Hetman skal han blive! 



11 . 

Dukte mano Simonéne, 

Ku jj walgjdjsi? 

Dam dali dali, dam dali dali? 
Kfi ji walgjdjsi ? 



11 . 

Simonene, kjære Datter, 
Hvormed føder du ham? 

Dam dali dali, dam dali dali, 
Hvormed ham vel fode? 



J ) Laima (Laime), Lykkens, den huslige Lykkes Gudinde. 2 ) Det af Solen modnede Korn (?). 



Nr. 13. „Szok, broluzi. 44 „Lystig du dig svinge. 44 

Maestoso. ” ’ ” J ® » 
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Nr. 14. „O tai dywai, didi dywai buwo.“ „O, et stort Mirakel er der hændet. “ 

Andantino. 




2 . 

|: Kur girdisiu bérajj zirgati? 

Kur iszplausiu lépos kibiratj? - — :| 

3 . 

|: Laime lerne sauluzés den af 9, 

Ir atszilo ezere ledatis. :j 

4 . 

|: Czon girdisiu bérqjj zirgatj, 

Czon iszplausiu lépos kibiratj. :| 



2 . 

j: Hvor skal jeg min brune Ganger vande? 
Hvor min Spand af Lindetræ vel skylle? 

3 . 

j: Laima har en Solskinsdag nu givet, 

Og paa Soen Isen er optøet. :| 

4 . 

|: Der min brune Ganger vil jeg vande, 
Vil min Spand af Lindetræ der skylle. :| 



*) Istedetfor Gjentagelscn af Texten, kunne 2 Vers forbindes. 



IX. 
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2 . 

Ey asz nu.sieiczau 
X rutvi darzelj 
|: O tenay asz atsigulczau 
Tarp zaliu riiteliu. :| 

3 . 

Wéjuzelis pute, 

Ruteles lingawo, 

|: Tai man saldus méguzelis 
Tarp zaliu ruteliu. :| 



2 . 

Eia, gjerne gik jeg 
Ind i Rudehaven , 

|: Der jeg gad til Ro mig lægge 
Blandt de grønne Ruder. :| 

3 . 

Blidt Vinden vifted’, 

Ruderne sig vugged’, 

|: Der saa sød en Søvn jeg havde 
Blandt de grønne Ruder. :| 









Nr. 16. „Ey auga, auga — “ 



„Eia, der voxer 



19 



u 






Moderato. 

t- 









£ 



1. Ey au-ga, au - ga 
1. Ei - a, der vox - er 



ft- 1 — -V- 









:* — N' 



T“3 


— itv: 


r~d — 9~ 


1 


—w 


- m 


~T~9 


— im 


r j ar 


3 


— 


: — 


\~9 


v — 


" w 

-le 


lis 


9 

Sza- le 


pat 


wész 


w 

- ke 


- le - 


lio, 


9 

Sza -le 


pat 


wész 


m 

- ke 


-le - 


lio. 


Vei - 


en 


E- gen 


saa 


stolt 


°g 


præg - 


tig, 


E-gen 


saa 


stolt 


°g 


præg - 


tig. 



dl 



p il 







SESEjE* 

=tq= 
=*=§=]: 
1-^- 



5 









i 



2 . 



2 . 



Tas auzolelis tas szimtoszakelis 
|: Su wéjuziu kalbéjo: :| 



Og denne Eg med de hundrede Grene 
j: Talte nu saa med Vinden : :j 



3 . 



3 . 



Zad ir nueiti, zad ir pakirsti, 
|: Zad ir namun parweszti. :| 



Manden nys sagde, jeg skulde fældes 
|: For til hans Hjem at fores. :| 



4 . 



4 . 



O kq. darysi isz mano szaku , 
|: Isz mano lémenelio? :| 



Hvad vil du gjore af mine Grene, 
|: Hvad af min Stamme gjore? :| 



5. 

Isz tawo szaku rést^ wazelj, 
|: Isz lémenio laiwelj. :| 



5 . 

Af dine Grene en krumboiet Slæde, 
|: Stammen et Skib skal blive. :| 



6 . 



6 . 



Zémoj’ wazelj, bér^ zirgelj, 
|: O wasaroj* laiwelj. :J 



Slæde og Hest skal om Vintren man have, 
| : Skib man om Sommeren bruger. :) *) 



) sig. Nr. 10, 12te og 13de Vers. 



3 * 
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„Beausztanti auszruzele.“ „Morgenrøden farved’ IIimlen.“ 



Nr. 17. 




2 . 

Rupinosi motuszele, 
Rnpinosi sengalwele: 

„Kur iszleisiu dnkrel?? 

3 . 

Ar j kém^ kémuzelj? 

Ar | margEfc dwaruzelj? 

Ar i Tilzés méstelj?“ 



6 . 

Ant auksztojo kalnuzelio, 
Po judaje zemuzele, 

Po zaliaje zolele. 

7 . 

Iszausz szilta wasarele, 
Iszgjs brolei bérus zirgus, 
Lankys mano kapelj. 



2 . 

Sorgfuld hendes Moder sukker, 
Sorgfuld gamle Moder sukker: 
„Hvorhen skal jeg fere dig? 

3 . 

Mon hen til vor kjære Landsby? 
Eller hen til Herregaarden ? 

Eller hen til Tilsits-By?“ 



6 . 

Op du mig paa Bjerget føre, 

I den sorte Jord du lægge 
Under grønne Græs mig ned. 

7 . 

Somm’ren kommer, mine Brødre 
Deres Heste ud da drive 
Og besøge vil min Grav. 



4 . 

„„Ne [ kénufc kémuzelj, 
Ne j marg^ dwaruzelj, 
Ne j Tilzés méstelj. 



8 . 

Kelkis, musti seserele, 
Taisyk naujas stakluzeles, 
Auski plonas drobeles. 



4 . 

„„Ei hen til vor kjære Landsby, 
Og ei hen til Herregaarden, 

Ikke hen til Tilsits-By. 



8 . 

Op du staa, vor kjære Søster, 
Væverstolen sæt tilrette, 

Væv derpaa det Lærred flint. 



5 . 

Ten leis man? motuszele, 
Ten leis man? sengalwele, 
Kur geidz* mano szirdele. 



9 . 

Asz ne kelsius broluzelei, 
Ne taisysiu stakluzeliti, 
Asz ne ausiu drobeliti. 



5 . 

Derhen send mig, kjære Moder, 
Derhen send mig, kjære Gamle, 
Hvortil Hjertets Længsel staaer. 



9 . 

Jeg staaer ikke op, kjære Brødre, 
Sætter Væven ei tilrette, 

Ei jeg Lærred væve vil. 



10 . 

Baltos lépos lentuzeles, 

Tai man naujos stakluzeles, 
Szesziti mastti drobele.““ 



10 . 

Jeg af hvide Linde -Bræder 
Har en Væverstol mig faaet. 
Lærred flint, sex Alen langt!““ 




II. 



FINSKE FOLKE-SANGE OG MELODIER. 
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Andantino. 



Nr. la. Runo-Laulu 

Kalevalan alku. 

— Tr— — N -N— - 



Runo -Sang. 

Begyndelsen af ,,Kalevala“. *) 
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Mieleni minun tekevi, 
Aivoni ajattelevi, 

Lahteåni laulamahan, 
Saahani sanelemahan, 

5, Suku-virttå suoltamahan, 
Laj i - virttå laulamahan ; 
Sanat suussani sulavat, 
Puheet putoelevat, 
Kielelleni kerkiåvåt, 

10. Ilampahilleni hajoovat. 

Veli -kulta, veikkoseni, 



Kaunis kasvin - kumppalini ! 
Lahe nyt kanssa laulamahan, 
Saa kera sanelemahan, 

1 5 . Yhtelien y hyttyåmm e , 
Kahtaalta kaytyamme; 

Harvoin yhtelien yhynime, 
Saamme toinen toisiliimme 
Naillå raukoilla rajoilla, 

20. Poloisilla Pohjan m ail la. 

Lyokåmme kasi katehcn, 
Sormet sormien lomahan , 



I mit Sind det nu mig lyster, 
I mit Hoved boer den Tanke, 
At begynde paa at synge, 

Give mig til at fortælle, 

5. Lade Sang om Slægten lyde, 
Stemme op et Ættekvæde; 
Talen i min Mund alt smelter, 
Ordene i den fremvæhle, 

Ville over Tungen ile 
10. Og til Tænderne sig sprede. 

Dyrebare Ven og Broder, 



Du, med hvem jeg er opfostret, 
Giv med mig dig til at synge, 
Til med mig nu at fortælle. 

Da vi ere trufne sammen, 

Fra forskjellig Side komne; 
Sjeldent skeer det, at vi mødes, 
Træffe sammen med hinanden 
Her i disse øde Egne, 

Nordens glædetomme Lande. 

Lad os Haand i Haand da føie, 
Fingre mellem Fingre lægge, 



*) s. Anmærkningerne. — Ovenstaaende 5 Melodier, rettere 5 Varianter af een Grundmelodie, der optager 2 Textlinier, kan man efter eget Tykke lade følge den ene 
efter den anden, saaledes som Texten ovenfor er underlagt, eller man kan gjentage een eller anden af dem til flere Vers. Dersom man f. Ex. sang 8 Linier paa hvert af disse 
5 Melodie- Afsnit, saa blev af det optagne Text-Fragment 4 Linier tilbage, som da kunde synges med hvilke eller bvilkensomlielst af de 5 Melodier, man vil. 
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Kie-lel - le - ni ker-ki - å - vat, Ham-pa- hil - le - ni ha - joo - vat. 
Vil- le o -ver Tun-gen i - le Og til Tæn-der- ne sig spre- de. 




Nr. Ib. Runo-Laulu. Runo -Sang. 

Andantino. ( Savoiax .) 




Lauloaksemme hyviå, 

Parahia pannaksemme, 

25. Kuulla noien kultaisien, 
Tieta mieli- tehtoisien, 
Nuorisossa nousevassa, 
Kansassa kasuavassa, 

Noita saamia sanoja, 

30. Virsiå virittåmiå 

Vyolta vanhan Våinåmoisen, 
Alta ahjon Ilmarisen, 

Pååstå kalvan Kaukomielen, 



Joukahaisen jousen fiesta , 
35. Pohjan peltojen periltå, 
Kalevalan kankahilta. 

Niit’ ennen isoni lauloi 
Kirves - vartta vuollessansa, 
Niitå åitini opetti 
40. Vaatessånså vårttinatå, 
Minun lasna lattialla 
Eesså polven pyoriesså, 
Maito-partana p ah ais n a, 
Piimå-suuna pikkaraisna. . . 



For at synge gode Sange, 

For de bedste at istemme, 

25. At de Kjære dem maae hore, 
At de Elskte dem maae lære, 
Denne Ungdom, som opvoxer, 
Denne Slægt, der sig udvikler, — 
Disse Ord, som ere tagne, 

30. Disse Sange, som er hented’ 
Fra den gamle Vainos Bælte, 
Under Uraarinens Esse, 

Og fra Kaukomielis Sværdod, 



Joukahainens Bues Bane, 

35. Fra det fjerne Pohjas Marker 
Og fra Kalevalas Heder. *) 
Herom sang min Fader fordum, 
Snittende paa Øxeskaftet, 

Dette lærte mig min Moder, 

40. Mens hun dreiede paa Tenen, 
Dengang jeg som Barn paa Gulvet 
Foran hendes Knæ mig vælted, 
Blot et Flødeskjæg end var jeg, 
Kun en Mælkemund saa liden 



*) I Vers 31 til 36 nævnes de mærkværdigste Personer og Steder, der forekomme i K ale v ala. 
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Mikå sorti åånen suuren, 
Åånen suuren ja sorian, 
Aanen kaunihin ka’otti, 
Jok’ ennen jokena juoksi, 

5. Vesi-virtana vilasi, 

Lammikkona lailatteli? — 
Suru sorti åånen suuren, 
Aånen suuren ja sorian, 
Åånen armahan alenti, 

10. Jott’ ei nyt jokena juokse, 
Vesi-virtana vilaja, 
Lammikkona lailattele. 



Hvad har dæmpet saa min Stemme, 
Denne Røst, saa skjøn og kraftig? 
Hvad har standset saa min Tale, 

Der tilforn snart flød som Strømmen, 
5. Bruste snart saa stærkt som Fossen, 
Bolged blidt som Søens Skvulpen? — 
Sorgen dæmpet har min Stemme, 
Denne Røst, saa skjøn og kraftig, 
Standset har min stærke Tale; 

10. Ei den flyder nu som Strømmen, 

Eller bruser stærkt som Fossen, 

Bølger blidt som Søens Skvulpen! 



*) Med do forskjellige Udsætninger af Melodierne Nr. 2, 3 og 4 kan skiftes efter Behag. 
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Kuuli ennen ai li åånen, 

Iso itkuni tajusi, 

Kun istuin ison sylisså, 
Paruin åitin paarmahilla; 

5. Nyt ei åiti ååntå kuule, 

Iso ei itkua tajua. 

Kuoli tuo kultainen isoni, 
Kaatui armas kantajani; 

Jåin må veljien var ahan, 

10. Sisarien alle armon. 

Parempi ve’en varassa, 

Kun on veljien varassa, 
Armahampi alla tuulen, 

Kun sisaren arm on alla. 

15. Suku suuttui, heimo heitti, 
Hylkåsi hyvå sukuni, 

Oma veikko vierastutti, 
Siskoni kåvi sivutse. 

Vaan jos heitti heimo -kunta, 
20. Hylkåsi hyvå sukuni, 

Elå heitå, Herra Kiesus, 
Hylkeå, hyvå Jumala, 

Hyvien hylittåvåksi, 

Pahojenki pantavaksi. 

25. Hoi’a, Herra, huolellista, 
Kaitse lasta kaihollista, 

Kun ma huu’an huolissani, 
Suruissani surkuttelen. 
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Forhen hørte Moer min Stemme, 
Faer min Graad strax kunde fatte, 
Naar jeg i hans Favn mig kasted’, 
Ved min Moders Hjerte hulked’; 

5. Nu ei Moer min Stemme horer, 
Faer ei meer min Graad kan fatte. 
Død er han, min gyldne Fader, 
Segnet er min kjære Moder; 

Brødres Forsorg, Søstres Naade 
10. Skal jeg nu for Livet takke. 

Bedre er det, gjemt i Havet, 

End til Brødres Forsorg henviist; 
Bedre under Stormens Vinger, 

End betroet til Søstres Naade. 

15. Mine Frænder mig forstødte, 

Kold min gode Slægt forlod mig, 
For min Broder er jeg fremmed, 
Søster gaaer for mig tilside. 

Men har Frænder end forstødt mig, 
20. Har min gode Slægt forladt mig, 
Herre Jesus, ei forstød mig, 

Gode Gud, forlad mig ikke; 

I de Godes Hjem optag mig, 

Sæt mig ei iblandt de Onde! 

25. Herre, see til Den, som sørger, 

Til det Barn, som her sig vaander, 
I sin Kummer dig anraaber, 

I sin Sorg paa dig kun haaber! 



4 * 
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noderato. 



Nr. 4. Runo-Laulu. Runo -Sang. 



( Syd - Savolax.) 







29 




Kun mun kultani tulisi, [ja tulisi,] 
Armahani |: asteleisi, :| 

Tnntisin må tuon tulosta, [ja tulosta,] 
Arvoaisin |; astunnasta, :| 

5. Jos ois vielå |: virstan pååsså, :| 
Tahikka kahen j: takana. :| 

Utuna ulos [menisin,:] 

Savuna pihalle |:saisin,:| 

Kipunoina [ kii’åttåisin ; :| 

10. Liekkinå |: lehauttaisin ; :| 

Vierten vierehen |:menisin,:| 
Lupostellen |: suun etehen. :] 

Tok’ mie kåttå |: kåppåjåisin , :| 

Vaikk’ ois kåårme [ kåmmenellå; :| 

15. Tok’ mie suuta |: suikkajaisin , :| 

Vaikk’ ois surma ]: suun e’esså; :j 
Tok’ mie kaulahan [kapuisin,:] 

Vaikk’ ois kalma |: kaula-luilla; :| 

Tok’ mie vierehen |: viruisin . :[ 

20. Vaikk’ ois vierus verta [ tåynnå. :| 
Vaanp’ ei ole |: kullallani, :| 

Ei ole suu |: su’en veresså, :| 

Kå’et kåårmehen |: talissa, :[ 

Kaula kalman |: tarttumissa; :| 

25. Suu on rasvasta |:sulasta,:| 

Huulet kun [ hunaja- meestå, :j 
Kå’et kultaiset, |: koriat, :| 

Kaula kun kanervan j: varsi ! :| 



Hvis min Elskte |: skulde komme,:] 

Hvis min Hjertenskjær sig nærmed’, [ja, sig nærmed’,] 
Strax jeg af hans [Gang det mærked’,:| 

Skulde af hans [Skridt det ane,:| 

5. Om han end en [ Verst var borte :] 

Eller meer end [to var fjernet.:] 

Let som Taagen [jeg da svæved, :| 

Fløi som Røgen [ud i Gaarden,:] 

Vilde mig som [ Gnisten svinge, :] 

10. Vilde som en [Lue flamme,:] 

Til jeg vandred [ved hans Side,:] 

Og min Mund til ]: hans jeg trykked. :| 

Jeg hans Haand da |: vilde gribe,:] 

Laa en Slange [ end i Haanden; :| 

15. Jeg min Mund ham [vilde række,:] 

Laa end Døden |: paa hans Læber; :| 

Om hans Hals jeg [ Armen slynged, :| 

Skulde det mit [Liv end true; :| 

Til hans Side [jeg mig læned, :| 

20. Flod deraf end ]: Blod i Strømme. :| 

Men ei saadan [er min Elskte, :j 

Har ei Ulveblod paa Læben, [Blod paa Læben,] 

Ei har Slanger [han i Haanden, :| 

Ei er Døden [ i hans Favntag. :| 

25. Fra hans Mund mig j: Liv tilsmiler, :| 

Honningsøde |: er hans Læber,:] 

Hænderne saa ]: skjønt er danned’,:| 

Halsen som en |: Blomsterstængel, :| 
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Andante con moto. 
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2. Mitå sieltå tekemåstå, 

Poikani iloinen? 

|: „Hevostani juottamasta, 

Åitini kultainen. 44 :| 

3. Mist’ on selkåsi saveen tullut? 
„Hevonen huiskasi hånnållånså. 44 

4. Mist’ on jalkasi vereen tullut? 
„Hevonen polkasi rau’allansa. 44 



2. Hvad har du havt der at gjøre? 

Du min glade Søn! 

|: „Jeg har vandet mine Heste, 

Du min Moder kjær! :| 44 

3. Hvorfra fik du det Leer paa Ryggen? 
„Hesten svingede med Halen. 44 

4. Hvorfra kom det Blod paa Foden? 
„Hesten med sin Sko mig sparked’. 44 



') sig. mitte „Danske Folke-S. og Mel. u (1860), Nr. 93 og „Svenske 44 , Nr. 27 og 28. 




5. Mist’ on miekkasi vereen tullut? 
„Pistin veljeni kuoliaksi. 44 

6. Mintåhen sinå veljesi pistit, 

Poikani poloinen? 

|: „Mintåhen naistani nauratteli, 
Muorini kultainen. 44 :| *) 

7. Minne nyt sinå itse jouvut? 

„Muille maille vierahille. 44 

8. Minne heitåt taattosi vanhan? 
„Mieron verkkoja paikatkohon. 44 

9. Minne heitåt maammosi vanhan? 
„Mieron rihraoja kehråtkohon. 44 

10. Minne heitåt naisesi nuoren? 
„Mieron miehiå katselkohon. 44 

11. Minne heitåt poikasi nuoren? 
„Mieron koulua kårsikohon. 44 

12. Minne heitåt tyttosi nuoren? 
„Mieron karjoja kaitsekohon. 44 

13. Koskas sieltå kotihin kåånnyt? 
„Konsa korppi valkenevi. “ 

14. Koskas korppi valkenevi? 

„Konsa hanhi mustenevi. 44 

15. Koskas hanhi mustenevi? 

„Konsa kivi veen påållå pyorii. 44 

16. Koskas kivi veen påållå pyorii? 
„Konsa hoyhen pohjaan painuu. 44 

17. Koskas hoyhen pohjaan painuu? 
„Konsa påivå sy’ån-yollå paistaa. 44 

18. Koskas påivå sy’ån-yollå paistaa? 
„Konsa kuuhut kuumasti polttaa. 44 

19. Koskas kuuhut kuumasti polttaa? 
„Konsa tåhet taivaalla tanssii. 44 

20. Koskas tåhet taivaalla tanssii? 
„Konsa kaikki tuomiolle tullaan. 44 

*) Herfra vedblives med disse Omkvæd. 
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5. Hvorfra kom det Blod paa Sværdet? 

„Jeg min Broder nys har myrdet. 44 

6. Hvorfor myrded’ du din Broder? 

Min usæle Søn ? 

|: „Hvorfor lo han ad min Hustru? 

Kjære Moderlil! 44 :| *) 

7. Hvorhen vil du dig begive? 

„Bort til andre, fjerne Lande. 44 

8. Hvad bli’er saa af din gamle Fader? 

„Lad ham Klæder for Andre lappe. 44 

9. Hvad bli’er saa af din gamle Moder? 

„Lad hende væve Baand for Andre. 44 

10. Hvad bli’er saa af din unge Hustru? 

„Lad hend’ en anden Mand sig tage. 44 

11. Hvad bli’er saa af din Søn, den lille? 

„Lad ham i Sognets Skole plages. 44 

12. Hvad bli’er saa af din Datter lille? 

„Lad hende vogte Sognets Hjorder. 44 

13. Naar vender du igjen tilbage? 

„Naar du seer Ravnen hvid at blive. 44 

14. Naar monne Ravnen hvid vel blive? 

„Naar du seer Gaasen sort at blive. 44 

15. Naar monne Gaasen sort vel blive? 

„Naar paa Vandet Stenen flyder. 44 

16. Naar vil Stenen paa Vandet flyde? 

„Naar til Bunden Fjedren synker. 44 

17. Naar vil Fjedren til Bunden synke? 

„Naar ved Midnat Solen skinner. 44 

18. Naar vil Solen ved Midnat skinne? 

„Da, naar Maanen hedt vil brænde. 44 

19. Naar vil Maanen hedt da brænde? 

„Naar du seer Himlens Stjerner dandse. 44 

20. Naar vil Himlens Stjerner dandse? 

„Naar vi Alle for Dommen skulle! 44 
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Andante. 



Nr. 6. Toivoton rakkaus. Haabløs Kjærlighed. 





2. Et kyllå itse luvannut 

mua koskaan heittåå nåin; 
]: Vaan koyhyyteni tåhten 
må liyljafcyksi jåin. :| 

3. Så sy’åmesi annoit 

ja jålle pois otit, 

[: Toiselle rakkautesi 
minusta vierotit. :| 

4. Jos kirjotella taitaisin 

minå rakkau’en sen, 

|: Joka mi nua nyt vaivaa 
ja polttaa sy’åmen. :| 

5. Se rakkau’en kipina, 

joka syttyi rintahan’, 

|: Ei taia ennen sammua, 
kun pååsen hautahan. :| 



6. Kun aurinkoinen loistaa 

taivaalla palava, 

|: Niin kaunis myos se rakkaus 
oli meisså alkava. :] 

7. Nyt kyyneleni vuotaa, 

sen kaikki nåkevåt, 

|:Ja påivåni on pitkåt 
ja kovin ikåvåt. :| 

8. Joka yståvånså mistaa, 

sum siile siaan jåa; 

|: Voi sitå suurta tuskaa 
ja sitå ikåvåå! :| 

9. Kuin linnut oksapuissa 

kauniisti laulelee, 

|: Niin suru sy’åntåni 

kovemmin kaivelee. :| 



2. Du havde jo mig lovet 

Ei at forlade mig; 

|: Men da jeg var saa fattig, 
Blev jeg forsmaaet af dig. :| 

3. Du gav mig vel dit Hjerte, 

Men tog det snart igjen, 

|: Og gav det til en Anden, 

Du valgte dig til Ven. :[ 

4. Jeg kan dig ei beskrive 

Den store Kjærlighed, 

|: Som nu mit Hjerte plager 
Og røver mig min Fred. :j 

5. Den Kjærlighedens Flamme, 

Du i mit Bryst har tændt, 
|: Den lader sig ei slukke, 

Før Livet det er endt. :| 



6. Som naar sin Varme Solen 

Fra Himlen sender ned, 

|: Saa følte vore Hjerter 
Den unge Kjærlighed. ;| 

7. Nu flyde mine Taarer, 

Jeg er ulykkelig, 

J| Og hver en Dag henrinder 
Saa glædeløs for mig. :| 

8. Den, som sin Ven maa miste, 

Ham tager Sorg i Favn, 

|: For Kjærlighedens Lykke 

Han har kun Kval og Savn. :| 

9. Naar ned fra Træet lyder 

Den Fuglesang saa skjøn, 

|: Af tunge Sorger nages 
Mit Hjerte da iløn. :] 




10. Ja kukat kaikenlaiset 

kukoistaa ke’olla, 

|: Vaan ei ne anna mulle 
tuskista lepoa. :| 

11. Ah, kuhun otan tieni 

ja kusta levon saan , 

|: Kun sinå mun nyt hyljåsit 
ja heitit kuolemaan!:; 



12. Moni se kyllå lu uli 

mun suotta itkevån, 
j: Ja kåski kaiken huolen 
mun poies heittåmåån; :] 

13. Vaan kuinka yståvåni 

må tai’an nnhottaa? 

|: Ei koko maalimassa 

ole toista semmoista. :i 



14. Nyt laannen laulamasta, 
virteni lopetan ; 

|: Sinulle hyvin kaikki 
kåteesi toivotan!:! 



Allegretto. 
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2. Ruusu ei oo kauniimpi, 

Kun tytto Karjalassa, 

[: Eikå toista tarvita, 

Kun olen maalimassa. :| 

3. Minå tytto, kaunis t-ytt-o, 

Kun mun pojat nåkee, 
|: Huoli syttyy sy’åmehen, 
Mieli nai’a tekee. :| 

4. Kaunis tytto, siivo tytto, 

Siivon nimen kannan, 

|: Enpå minå joka pojan 
Halatakaan anna. :| 



5. Enemmån må mieleståni 

Itseståni tykkåån, 

|: Poies, poies viereståni 
Kehnot pojat lykkåån. 

6. Pojilla ja susilla on 

Yhtålåinen mieli, 

|: Susi ei virka mitånå, 
Pojill’ on liukas kieli. 

7. Poika puhuu kannihisti 

Likan sångyn eesså, 
|:Mesi, maito kielellå 

Ja myrkky sy’åmesså. 
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10. Paa Marken staaer i Klynge 

De mange Blomster smaa, 

[: Men mit betyngte Hjerte 

Hos dem ei Ro kan faae. :| 

11. Hvor skal jeg Yeien tage? 

Hvor skal jeg Hvile faae? 

|: Jeg nu, af dig forsmaaet, 

Kun Døden venter paa. :] 

14. Jeg vil ei synge 
Min Sang jeg 
|: Gid det min Vei 
I Verden godt 



2. Der var vel dem, der troede, 

At jeg paa Skrømt kun græd, 
j: Og bøde mig at kaste 

Min Sorg i Glemsel ned. :| 

3. Men aldrig kan jeg glemme 

Den Ven, jeg kalder min, 

|:I hele Verden findes 

Ei Een saa skjon og fiin. :| 

mere, 
ender saa: 
i bestandig 
maa gaae! :j 



Den karelske Pige. 



( 'Kårder, i.) 
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Mo-ni poi- ka mi-nu-a Jo hou-kut- te - li huk 

Mangen Knøs mig lok- ke vil- de Med sin El - skovs Lu 




2. Rosen skjønnere ei blusser 

End Karelens Pige, 

|: Hvor hun viser sig, der Glæden 
Er foruden Lige. :| 

3. Skjon jeg er, og hvor jeg kommer, 

Knøsene de smægte, 

Deres Hjerter de mig byde, 

Vil mig gjerne ægte. :| 

4. Men som smuk, saa er jeg ærbar, 

Liljen er min Navne; 

]: Jeg af hver en Knos ei heller 
Lader mig omfavne. :| 



. Bedst jeg om mig selv dog synes, 
Naar jeg mig betragter; 

|: Og hver Knos jeg fra mig jager, 
Som jeg ikke agter. :j 

. Ja, et Sind som Ulve have 
Knøsene, de unge, 

|: Snige sig omkring saa lumske, 
Bruge glatte Tunge. :| 

. Knøsen smukt til Pigen taler, 
Hendes Sind fortryller; 

|: Mens han Honning har paa Tun gen, 
Gift hans Hjerte fylder.:] .... 
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Andante. 



Nr. 8. Kultaan sa suriva. Længsel efter den Elskede. 



( Kareten .) 
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3. Kunpa se pieni lintunen 

Sanoman nyt toisi, 

Suru menig’ mieleståni, 
Parempi mun oisi! 

4. Lennå, lennå lintunen! 

Puhu kuullakseni, 
Kåvitko sinå kulian maalla? 
Nåitko kultaseni? 



3. Kunde dog den lille Fugl 

Hilsen bringe nu! 

Lettere mit Hjerte blev 
Og gladere min Hu. 

4. Stands din Flugt, tal, lille Fugl! 

Saa jeg hører det: 

Kom du fra min Elsktes Land? 
Siig, har du ham ei seet? 



Andantino. 



Nr. 9. „Hyvå ilta, lintuisen’.“ 



„Godaften, du min lille Fugl.“ 



(. Karelen .) 




2. Kuin taivou alla avaran 

Tu o aurinkoinen koitaa, 
Niin se mei’ån rakkauski 
Vålillåmme loistaa. 



2. Som Morgensolen straaler ned 
Fra Himlens hvalte Bue, 
Gjennemgløder Kjærlighed 
Os med sin stærke Lue. 



5 * 
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Nr. 10 a. „Minå seisoin korkialla 



Andantino. 



vuorella.“ 



„Jeg stod mig op paa 

høie Bjerg. 1 '*) 
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1 . Mi -nå sei - soin kor -ki- al -la 

1. Jeg stod mig op paa 



vuo - rel - la, Vi-he - riåi - ses- så lak - sos - sa; 
hoi - e Bjerg, Saae ned i dy - be Dal; 



Nåin, nåin mi - nå lai - van 
Da saae jeg et Skib komme 




: Ja he laskivatten laivan rannalle, 
Kåvit maallen astumaan; :| 

: Ja se nuorempi kreivistå kaikista 
Tuli minua kihlaamaan. :| 

3. 

: Hån otti sormuksen sormestaan, 

Ja se oli kultainen: :| 

: „Katsos nyt, min an piikani ihana, 
Sinå saat tåmån sormuksen. 44 :| 

4 . 

: „,,0ta en minå ou’oilta sormusta, 
Mua kielsi mnn åitini. 44 44 :| 

: „Ota pois, pane sormus sormeesi, 
Sitå ei nåe åitisi. 44 :| 

5. [muksen, 
: „„Mihin panen minå nyt tåmån sor- 

Ettei minun åitini nåå! 44 44 :| 

: „Sano: laksossa tuolla kun kåvelin, 
Tåmån sormuksen loysin ma.“ :| 

*) s. mine „Danske Folke -S. 
franske 4 * (1864), S. 22 og Anm. S. 179. 



„„Elå opeta minua valheesen, 

Sen åitini ymmårtåå; :| 

Paljo parempi on minun sanoa: 
Olin nuoren kreivin sylisså. 44 44 

7 . 

Ja se ilta oli låmmin, ihana. 

Ja linnut ne lauloivat,:| 

Keto allansa kaunis ja vihanta, 
Kukat ke’olla kasvoivat. :| 

8 . 

Likka istui kreivinså sylisså, 

Moni muistui mielehen; :| 

Y0 joutui ja påivå oli laskenut, 
Hån nukkui kreivin vierehen. :| 
9. 

Aamulla koska likka heråsi, 

Hån oli ihan yksinåån; :| 

Pois oli laiva låhtenyt rannalta, 
Pois kreiviki viereståån. :| 



De lagde ind med deres Skib 
Og stege op paa Land; :| 

Den alleryngste Greve kom 

At beile til mig paa Stand. :| 

3 . 

Han tog en Ring af Fing’ren sin, 
Den var af røden Guld. :| 

„Tag, skjønne Pige, denne Ring, 
Og vær mig tro og huld! 44 :| 

4 . 

„„Jeg for min Moder ei tage tør 
En Ring af fremmed Mand. 44 44 :| 
„Sæt Ringen kun paa Fing’ren din; 
Din Moder ei see det kan. 44 :| 

5 . 

„„Hvor skal jeg gjemme denne Ring, 
At Moder seer den ei? 44 44 :| 
„Siig, da du gik i Dalen hist, 

Du fandt den paa din Vei. 44 :| 



|: „„Lær mig dog ei at lyve saa, 
Det vist mig snart fortrød; :| 

|: Langt bedre, at jeg siger det, 

Jeg sad paa Grevens Skjød. 44t4 :| 

7 . 

|: Den Aften var saa yndig, varm, 
Og Fuglene sang saa sødt, :j 
|: Med Blomster Græsset smykket var, 
Et Tæppe, skjønt og blødt. :| 

8 . 

|: Og Pigen sad paa Grevens Skjød, 
I Hu dem Meget randt; :| 

|: Og Solen daled, Natten kom, 

Og Søvnen paa dem faldt. :| 

9 . 

|: Da hun om Morg’nen vaagned op 
Ak, da hun ene var; :| 

|: Fra Stranden var Skibet seilet alt, 
Og bort det Greven bar. :| 

og Mel. 4 * (1860), Nr. 105 a-d med tilhørende Anm. S. 279, de „Tydske 4 * (1863), Nr. 14 a-d og Anm. S. 187, de „Nederlandske og 
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Andantino. 




Nr. 10 b. „Minå seisoin korkialla 

vuorella.“ 



„Jeg stod mig op paa 

høie Bjerg. “ 




1. Mi -nå sei - soin kor-ki-al- la vuo - rel - la, Vi - he - riåi - ses -så lak - sos - sa; Mi -nå 





nåin mi -nå lai - van sei - laa - van, Kol-me krei - vi - å lai - val - la. 

saae jeg et Skib kom-me sei - len - de, Hvor - i tre Gre - ver var. 




10. 11. ij 10. 11. 

|: »Voi, voi mua vaivaista piikaista! |: Nyt nåen må sen ehkå myohånkåån, j |: „Vee, vee mig stakkels Pige, vee! j: Nu seer jeg vel, men altfor seent, 
Kuinka onneton nyt minå lien; :| Ettå muita hån rakas ti, :| j! Jeg er ulykkelig. :| At han ei elsked mig; :| 

|: Ota pois meri, vie tåmå sormuskin, |: Minun jåtti surussani itkemåån, I |: I Havet kaster jeg hans Ring, |: Tilbage lod han mig i Sorg, 

Mitå tållå må kåessåni teen. Ja viekkaasti vietteli. 44 :j j| Den passer ei for mig, :j Bedrog mig listelig. 44 :| 
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Andante. 



Nr. 11. „TuolF on mun kultani. “ „Hist er min Elsk te. “ 
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2 . 

On siellå tyttojå, on komioita, 

Kultani silmåt ei katsele noita. 

Voi minun lintuni, 

Voi minun kultani, 

|: Kun et tule jo! :] 

3 . 

Kukat ovat kaunihit, kaunis kevåt-aamu, 
Kauniimmat kultani silmåt ja haamu. 

Voi minun lintuni, j. n. e. 

4 . 

Linnut ne laulavat sorialla suulla, 
Soriampi kultani ååni on kuulla. 

Voi minun lintuni, j. n. e. 



Der er vel Piger, saa fagre og smukke, 
Vist dog hans Øine for dem sig tillukke. 
Ak, du min Elskede, 

Ak, du min Fugl, kom dog 
|: Snart til mig igjen!:| 

3 . 

Vaarblomstens Farve saa skjon er at skue, 
Skjonnere dog er hans Øines Lue. 

Ak, du min Elskede, o. s. v. 

4 . 

Fuglene synge med yndelig Stemme, 
Skjonnere dog er hans Host at fornemme. 
Ak, du min Elskede, o. s, v. 




5 . 

Hunaja ja mesileipå makialle maistaa, 
Kultani suu sekå huulet on toista. 

Voi minun lintuni, j. n. e. 

6 . 

Voi koska nåen mina sen ilopåivån, 
Kultani sivullani kulkevan ja kåyvan? 

Voi miiiun lintuni, j. n. e. 

7 . 

Syys tulee etehen ja kesåpåivå rientaå, 
Yaan minun kultani ei tule sentåån. 

Yoi minun lintuni, j. n. e. 

8 . 

Tule, tule, kultani, tule kotipuoleen, 
Taikka jo menehynkin ikåvåån ja huoleen. 
Yoi minun lintuni, j. n. e. 



5 . 

Honningen sød vistnok lifligen smager, 

Kys af hans Mund mig dog mere behager. 
Ak, du min Elskede, o. s. v. 

6 . 

Ak, gid det snart mod den Dag maatte lide, 
Jeg kunde gaae ved min Ungersvends Side. 
Ak, du min Elskede, o. s. v. 

7 . 

Høsten er kommen, og Dagene er korte, 
Stedse dog bliver min Elskede borte. 

Ak, du min Elskede, o. s. v. 

8 . 

Kom, kom, min Elskede, ak, kom tilbage, 
Ellers af Længsel jeg snart maa forsage. 

Ak, du min Elskede, o. s. v. 



Allegretto. 



Nr. 12. Kultaselle. Til den Elskede. 




2 . 

Elå sure soria tytto, 
Yaikk’ oot toisen orja! 
j: Kohta kuluu kuusi vuotta, 
Kyllå sinun korjaan. :| 



2 . 

Sørg kun ikke, smukke Pige, 
Nu en Andens Slave; 

Sex Aar snart forløbe, da 
Hos mig du Ly skal have. :| 
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3. Toivon riemu ja autuuen aika 

Suruani harvon lievittåå; 

Rin tam on kun jårven jaa, 

Kukapa sen viimenki låmmittåå? 

4. Kotka se lenteli taivahan alla, 

Sorsa se souteli aalloilla; 

Kulta on Saiman rannalla, 

Låhteå ei tohi tuulelta. 

5. Tuuli on tuima ja ankarat aallot, 

Ruuhet on rannalla pienoiset; 
Ruuhet on rannalla pienoiset, 
Kultani sormet on hienoiset. 

6. Elå låhe, kultani, aaltojen valtaan! — 

Aallot ne pian sinun pettåisi. 

Sitte ei suru mua heittåisi, 
Ennenkun multaki peittåisi. 



3. Lykken er borte, Haabet svundet, 

Sjelden foler mit Hjerte Trost; 

Og for Vaarens tabte Lyst 
Fylder Vinterkuld mit Bryst. 

4. Hoit under Himlen seiler Ørnen, 

Og gjennem Bolgen roer lille And; 
Men min Ven er ved Saimas Strand, 
Bort han for Stormen ei komme kan. 

5. Vinden er heftig, Bølgerne stærke, 

Jollerne smaa ved Saimas Strand; 
Jollerne smaa ved Saimas Strand, 
Styre dem er min Ven ei i Stand. 

6. Far ikke, Elskede, ud paa Soen! 

Døden dig venter i Bolgens Favn; 
Aldrig da stilles din Piges Savn, 

For hun i Graven finder Havn. 






Andante. Nr. 14. „Taivas on sininen.“ „Himlen er klar og blaa.“ 



( Karelen .) 
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Nr. 15. Kammiolla istui a. Den indespærrede Pige. 

Andantino. ~ ( Karelen .) 




2 . 

„Hyvå iså, rakas iså, 
Lunast’ minua tååltå! u 
„„Millå mie sun lunastan, 
Kuin on våhå varaa? Utt 



3 . 

„Olipa ennen aikanansa 
Sulla kolme ruunaa; 

Pane paras pan tiksi, 

Ja lunast* minua tåålta. tt 



4 . 

Likka istui kammiolla, 
Itki ja huokas*; 

Nåki åitins* kulkemassa 
Pitkin meren rantaa: 



5 . 

„Hyvå åiti, rakas åiti, 
Lunast’ minua tååltå! tt 
„„Millå mie sun lunastan, 
Kuin on våhå varaa? uu 



6 . 

„Olipa ennen aikanansa 
Sulla kolme lehmåå: 

Pane paras pantiksi, 

Ja lunast* minua tååltå!“ 



7 . 

Likka istui kammiolla 
Itki ja huokas’; 

Nåki veikkons’ kulkemassa 
Pitkin meren rantaa: 



„Hyvå veikko, rakas veikko, 
Lunast* minua taåltå !“ 
„„Millå mie sun lunastan, 
Kuin on våhå varaa?““ 



„Olipa ennen aikanansa 
Sulla kolme miekkaa: 
Pane paras pantiksi, 

Ja lunast’ minua tååltå! w 



2 . 

„Gode Fader, kjære Fader, 

Ud herfra du mig løse! 
„„Hvormed skal jeg ud dig løse? 
Lidet kun jeg eier.““ 

3 . 

„Der en Tid dog var, jeg husker, 
Da tre Heste du eied’; 

Du i Pant den bedste sætte, 

Og herfra mig udløs !“ 

4 . 

Indespærret sad en Pige, 

Græd og sukked saare; 

Hun sin Moder saae at vandre 
Langs med Havets Bredder: 

5 . 

„Gode Moder, kjære Moder, 

Ud herfra du mig løse!“ 
„„Hvormed skal jeg ud dig løse? 
Lidet kun jeg eier.““ 



6 . 

„Der en Tid dog var, jeg husker, 
Da tre Køer du eied’; 

Du i Pant den bedste sætte, 

Og herfra mig udløs ! M 

7 . 

Indespærret sad en Pige, 

Græd og sukked saare; 

Hun sin Broder saae at vandre 
Langs med Havets Bredder: 

8 . 

„Gode Broder, kjære Broder, 

Ud herfra du mig lose!“ 

„„Hvormed skal jeg ud dig løse? 
Lidet jeg kun eier.““ 

9 . 

„Der en Tid dog var, jeg husker, 
Da tre Sværd du eied*; 

Du i Pant det bedste sætte, 

Og herfra mig udløs I “ 
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10 . 

Likka istui kammiolla, 
Itki ja huokas’; 

Nåki siskons’ kulkemassa 
Pitkin meren rantaa: 



11 . 

„Hyvå sisko, rakas sisko, 
Lunast’ miniia tååltå!“ 
„„Millå mie sun lunastan, 
Kuin on våhå varaa?““ 



13 . 

Likka istui kammiolla, 

Itki ja huokas’; 

Nåki sulhons’ kulkemassa 
Pitkin meren rantaa: 

14 . 

„Hyvå sulho, rakas sulho, 
Lunast’ minua tååltå!“ 
„„Millå mie sun lunastan, 
Kuin on våhå varaa?“ w 



10 . 

Indespærret sad en Pige, 

Græd og sukked saare; 

Hun sin Søster saae at vandre 
Langs med Havets Bredder: 

11 . 

„Gode Søster, kjære Søster, 

Ud herfra du mig lose!“ 
„„Hvormed skal jeg ud dig løse? 
Lidet kun jeg eier.““ 



13 . 

Indespærret sad en Pige, 

Græd og sukked saare; 

Hun sin Beiler saae at vandre 
Langs med Havets Bredder: 

14 . 

„Gode Beiler, kjære Beiler, 

Ud herfra du mig løse!“ 
„„Hvormed skal jeg ud dig løse? 
Lidet kun jeg eier.““ 



12 . 15 . 

„Olipa ennen aikanansa „Olipa ennen aikanansa 

Sulla kolme liinaa: Sulla kolme laivaa: 

Pane paras pantiksi, Pane paras pantiksi, 

Ja lunast’ minua tååltå!“ Ja lunast’ minua tååltå!“ 

16 . 

Sulhokainen, ainokainen, 

Likan paras turva, 

Pani laivans’ pantiksi, 

Ja lunast’ morsiamen. 



12 . 15 . 

„Der en Tid dog var, jeg husker, „Der en Tid dog var, jeg husker, 
Du tre Duge eied 1 ; Du tre Skibe eied’; 

Du i Pant den bedste sætte, Du i Pant det bedste sætte, 

Og herfra mig udløs !“ Og herfra mig udløs !“ 

16 . 

Beileren viste sig at være 
Pigens bedste Støtte; 

Strax i Pant sit Skib han satte 
Og udløste Bruden. 



6 * 
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Allegretto. 



Nr. 16. Onneton nuorukainen. Den ulykkelige Yngling. 



( Karelen .) 




2 . 

Sinun luontos’ lempiå 
On syåmeni sitonut, 
Sinun kaunis katsantosi 
Kovasti mun vanginnut. 

3 . 

En må sua, kulta likka, 
Tai’a koskaan unhottaa, 
Enkå muien tyttoin påålle 
Tai’a koskaan katsahtaa. 



4 . 

Paljo ennen sinun kanssasi 
Juon ma vettå virrasta, 
Ennen kun ma muien kanssa 
Joisin olutta tuopista. 



6 . 

Sinussapa syåmeni 

Kiini riippuu ainian, 
Sinuapa ainoata 

Minå aina rakastan. 



7 . 

Kaiken hyvyytesi eestå 
Sinua ma kiitån nyt, 
Vaikka usein våårin tein må, 
Et så mua heittånyt. 

8 . 

Vaikka tuhat, tuhat kertaa 
Mielesi olen rikkonut, 
Minusta sa kuitenkaan 
Et ole poies luopunut. 



2 . 

Ja, dit milde Sind har bundet 
Inderligt min Hu til dig, 

Og dit skjønne, hulde Aasyn 
Har saa mægtigt fanget mig. 

3 . 

Kjære Pige, ingensinde 

Skal du mig af Minde gaae, 
Aldrig nogen anden Pige 
Vil jeg fæste Øiet paa. 

4 . 

Meget heller jeg vil drikke 

Vand med dig i fattigt Huus, 
End jeg med en Anden vilde 
Drikke 01 af blanke Kruus. 



6 . 

Kun ved dig mit Hjerte hænger, 
Dig alene elsker jeg. 

Tak, fordi du blev mig trofast, 
Skjøndt jeg ofte krænked* dig. 

7 . 

* * * * 

* * * 

* * * * 

* * * 

8 . 

Ak, jeg har vel tusind Gange 
Svart fortørnet dig, min Skat! 
Dog fra mig du ei dig skilte, 

Dog har du mig ei forladt. 



5 . 9 . 5 . 9 . 

Nimesi må kirjottelen Eikå ajat eikå vaivat Jeg paa Sølv og Guld har ridset Ulykken os ei skal skille, 

Hopiahan, kultahan, Tai’a meitå erottaa, Ind dit Navn saa mangelund, Ei Alverdens Magt og Had; 

Kuvasi må kåtkielen Einå maailrnan esivallat j Men dit eget Billed graved’ Skjøndt saa Mange Ondt mig ønske, 

Syåmeni pohjahan. Våliåmme vierottaa. j Dybt jeg ind i Hjertets Grund. Ville, at vi skiltes ad. 
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10 . 13 . ! 10 . 13 . 

Tie’ån kyllå, ettå kaikki Vielå viheriåsså laksossa * * * * Endnu i de grønne Dale 

Soisit minun sortuvan, Ma kanssasi astelen, * * * Monne vi tilsammen gaae, 

Soisit myoski sinun poies Kukat ynnå ruusut kaikki j * * * * Plukke sammen røde Roser 

Puolestani luopuvan. Sinulle siellå taittelen. * * * Og de andre Blomster smaa. 



11 . 

Mutta ystavatas elå 

Koskaan poies unhota! 
Muistaa mahat aina håntå, 
Vaikka ompi kaukana. 

12 . 

Taivaan herra meiåt vielå 
Kerta yhteen auttavi, 
Vaikka moni sen nyt kyllå 
Mahottomaksi luulevi. 



14 . 

Vielå vieressåsi kerran 
Iloisena istunen, 

Surut, huolet, vaivat kaikki 
Mieleståni heittånen. 



15 . 

Nyt må laannen laulamasta, 
Hyvåsti nyt kultani! — 
En voi laata suremasta, 
Vaikka pååtån virteni. 



16 . 

Jos nyt joku tietåå tahtoo, 
Kuka laulun tehnyt on, 
Niin se oli nuori poika — 
Nuorukainen onneton. 



11 . 14 . 

Aldrig du din Ven maa glemme, 

Mens han i det Fjerne boer; 

Himlens Gud os atter samler, 

Skjondt man det umuligt troer. 



15 . 

Nu jeg hører op at synge, 

Og Farvel dig byder nu! 

Men om Sangen end jeg slutter, 
Fylder Sorgen dog min Hu. 

16 . 

ii Og om Nogen ønsker vide, 

Hvem der Visen digtet har, — 

Det en ung, bedrøvet Stakkel, 

En ulyklig Yngling var. 

S. 3d)anliøtplj. 



12 . 

* * * * 

* # * 

* * * * 

* * * 



Engang jeg vel ved din Side 
Glad kan sætte mig paany, 
Alle Sorger, alle Plager 

Skulle fra mit Sind da flye. 



Anm, 



6te og 7de, ligesom 9de og 10de, Ilte og 12te Vers, ere i Oversættelsen sammendragne til eet Vers. 
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Andantino. 



Nr. 17. Yirran reunalla. Yed Strømmens Bred. 
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2 . 

Niin istuessan* ja laulaessan’ | 

Aika on nyt ikåvå! | 

Kuin ehtoo tulis s 

Ja påivå laskis, j 

Må saisin kultani koh’ata. 

3. 

Sun kauniit kasvos’, sun kelta tukkas' 

Minun tyynni on pettåneet, 

Vaan ei myos kasva 

Niin kaunist’ kukkaa, i 

Oman kultani vertaista. 



2 . 

Nu sidder ene jeg her og synger, 

Tungt sig Tiden sniger hen. 

I Aftenstunden, 

Naar Sol var svunden, 

Jeg mødtes før med min elskte Ven! 

3 . 

Din gule Lok og dit fagre Aasyn 
Har mig røvet al min Ro. 

Ei nogensinde 
Jeg Blomst kan finde 
Saa skjøn som Yennen, jeg gav min Tro. 

S. Sdjattborp^. 




Nr. 18. „Ah, mun rakas lintuisen’.“ 



„Ak, min kjære, lille Fugl.“ 
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Andante. 



(. Kareten .) 





2 . 

Yksin tasså laulelen, 
Suruissani veisailen, 
Eikå kukaan loh’uta, 
Murheen alla virvota. 



2 . 

Eensom synger jeg min Sang, 
Kvæder om mit Hjertes Saar, 
Intet lindre kan min Kval, 
Ingen Trøst mit Øre naaer. 
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Andantino. 



Nr. 19. Petetty nuorukainen. Den bedragne Ungersvend. 



( Tammerfors.) 





2 . 

Oli hån siellå vuotta kaksi, 

Oli kolme vuotta; 

Kulta luuli kuolleheksi, 

Tainnut ei enåå outtaa. 

3 . 

Nuori mies tuli vierailta mailta, 
Tuli hån kotiansa, 

Meni kultansa kartanohon, 
Tervehti kultoansa. 

4 . 

Nuori mies tuli vierailta mailta, 
Meni kultansa luoksi; 

Kulta se tuosta valjeni 

Ja ve’et silmistå juoksi. 



„Miksis kultani valjenit, 

Et ole niinkuin muinen?“ 

„„Tåytyipå minun valjeta, 

Kun minulr on kulta toinen. wa 

6 . 

Kulta se tuosta surkutteli, 

Paniin pahoillensa, 

Erokirjan kirjotti 

Ja antoi kullallensa. 

7 . 

„Kirjan nyt minå kirjotin 
Ja annan sinulle tåsså; 

Et nyt kauan enempi 

Mua nåe maalimassa.* 



2 . 

Der han var i tvende Aar, 

Ja, var der vel i trende; 

Kj æresten ham troede død 

Og vilde ei længer vente. 

3 . 

Hjem fra fremmed Land dog kom 
Tilbage Ungersvenden, 

Iler til sin Elsktes Gaard, 

Han hilse vil paa Vennen. 

4 . 

Ungersvenden kom tilbage, 

Ilte til sin Pige; 

Men hun blegnede derved, 

I Øiet Taarer stige. 



5 . 

„Hvorfor blegner du, mens Taarer 
Øiets Giands tilslører ?“ 

„„Blegne maa jeg vel; en Anden 
Jeg som Viv tilhører!““ 

6 . 

Ungersvenden blev bedrøvet, 

Han sig nær det tager, 

Skrev et Afskedsbrev til Vennen, 
Fuldt af bittre Klager. 

7 . 

„Jeg et Brev til dig har skrevet, 
Vil dig her det give; 

Snart ei meer i Verden skal du 
Skue mig ilive.“ 
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8 . 

Veti hån miekan teråvån 
Ja painoi itsenså låpi; 
Veri låhti vuotamaan, 

Kun våkevå virta kåypi. 



9. 

Tåstå mahtaa jokahinen 
Panna mielehenså, 
Kuin se tekee pahasti, 

Joka pettåå yståvånså. 



8 . 

Ud han drager det skarpe Sværd, 
Sit Hjerte gjennemstinger; 
Blodet strommeviis udflyder. 

Bort sig Sjælen svinger. 



9. 

Heraf kan enhver især 

Nu lægge sig paa Sinde, 
Hvordan Den dog handler slet, 
Som ei sit Lofte mindes. 



Nr. 20. Ku o tu la isen morsian. Soldatens Brud. 



Andantino. ( Karelen , Kuopio - Lehn.) 




2. Kulta laksi Kuopioon 

Ja meni Savon våkeen, 
Milloinkahan maalimassa 
Håntå vielå nåkee! 

3. Kirjan sieltå kirjoitti 

Ja tiesi joutuvansa, 
Joutuvansa joululle 

Ja håitå hankivansa. 

4. Mokin maat on annettuna, 

Pienoiset ja puhtaat: 
Joki-vartta vaaran alta, 
Lehtoa ja luhtaa. 

5. Påivå silloin paistaisi 

Ja linnut lauleleisi, 
Koska kultain korjassansa 
Minut sinne veisi! 



2. Bort til Kuopio drog min Ven, 

Soldat han skulde være; 
Naar i Verden skal jeg atter 
See min Hjertenskjære? 

3. Nylig dog et Brev han sendte, 

Hvori han mig skriver, 

At, naar han til Julen slipper, 
Da vort Bryllup bliver. 

4. Jord vi har; ved Bjergets Side 

Hytten, reen og lille, 

Nær den fiskerige Flodstrand 
Ligger luunt og stille. 

5. Hvor vil Solen lifligt skinne, 

Fuglens Sang da klinge, 
Naar i al sin Puds min Kjærest 
Kan derhen mig bringe! 



IX. 



7 
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Allegretto Nr. 21. Rannalla istuja. Yed Stranden. 



(. Karelen .) 





lau - laa, Ei - kå tuu - li-kaan ve - då - tå, Ve - si sei - soo ja lin - nut lau - laa, Ei - kå . tuu - li-kaan ve - då - tå. 

kvid- rer, Ei et Vind - pust ro - rer sig, Bol -gen hvi - ler og Fug- len kvid - rer, Ei et Vind - pust rø - rer sig. 




2 . 

Oisko pursi ja punapurjeet, 
Millå mennå merten taa, 
|: Tuolta tuottaisin sulholleni 
Ko’on kultaa ja hopiaa. :| 

3 . 

Sitten kutoa helskyttåisin 
Papin paitakangasta, 

|: Kihlasormus se kiilteleisi, — 
Voi mua hullua neitoa! :| 



2 . 

Om et Skib med rode Seil jeg havde, 
Foer jeg over Havet hen, 

: Hented derfra i store Dynger 

Guld og Sølv til min Hjertensven. :[ 

3 . 

Til en Brudedragt for min Beiler 
Op j e g Væven flux da slog; 

|: Mens den Ring, han gav mig funkled’ ; — 
Ak, jeg er jo ikke klog! :| 
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Nr. 22. „Ilman kuuta ja auringon teitå.“ „Uden Solens varme Straaler.“*) 



ffloder ato. 



(Karelen.) 















-hr 















-V- 



■-L-V- 






Il - man kuu - ta ja an - rin-gon tei - tå Ma- il - ma se o lis’ niin pi - mi - a, 



Sen - tå -hen nuor-ten 




Moder ato. 



Nr. 23. Yenålåisen rakkaus. Russerens Kj ærlighed. 



{Karelen.) 
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l • • . 


V ø 


P ? - 


L_ li 



E - lå su - re Suo-men tyt -to Vaikk’oon Ve - nå - låi - nen, Ve - nå- låi - sen rak-ka- us On tu - len pa - la - vai - nen. 

Sorg ei\ skjøn-ne, fin-ske Pi-ge, Er jeg end en Rus- ser; Tro-fast er min Kjær-lig-hed, Og stærk som Ild den blus- ser. 




*) Med Hensyn til Melodien sig. mine „Tydske Folke -S. og Mel.“, Nr. 73. 
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Andant0i Nr. 24. Morsiamen kuolo. Brudens Død.* 

!S 



(. Kareten .) 
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Ø-fr 
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zfcSd 



1. Il - lal-la is - tut-tiin is - tu - mel - la, 

1. Tryg han sad om Af - te - nen Og 



Murehest’ ei mi - ta-nå tiet 

vid - ste af Sorg ei at si 



— *- 

ty, Ya - ral - la - ral - la - ra, Va- 
ge, Aa ja, aa ja, aa ja, Aa 

N 






-NH 



r 7 



PP3 



Jt *. 
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Meni hån sitte tallihin, 
Sieir oli yalkia ruuna, 
|: Varallarallara! :| 
Siell’ oli valkia ruuna. 



2 . 



4 . 



Da fik den unge Mand et Brev, Derpaa gik han i Stalden ind, 
Som sagde ham, at syg var hans Pige, Der stod hans hvide Skimmel, 
]: Aa ja, aa ja, aa ja! :j j: Aa ja, aa ja, aa ja! :| 

Som sagde ham, at syg var hans Pige. Der stod hans hvide Skimmel. 



2 . 

Nuori mies sai sitte kirjasen, 
Ett’ oli kultansa sairas, 

|: Varallarallara! :| 

Ett’ oli kultansa sairas. 

3. 

Kavi hån sitte kammariin, 

Puki siellå parahimmat vaatteet. 



5. 

Otti hån kultaisen satulan, 
Hopiaisten solkien kanssa. 



3. 

II 

|! Derpaa gik han i Kammeret, 
|| Iførte sig de bedste Klæder. 



5. 

Tog han da den gyldne Sadel, 
Prydet med Sølverspænder; 



') sig. mine „Svenske Folke -S. og Mel. w , Nr. 66 a og b. 
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6 . 

Satuloitsi valkian ruunansa, 

Sitoi ne hopiaiset solet. 

7 . 

Låksi hån sitte ajamaan, 

Ajoi seitsemån peninkuormaa, 

8 . 

Yhtenå kauniina kesåisenå yonå, 

Kun moni makiasti nukkuu. 

9 . 

Tuli hån viheriåhån lehtohon, 

Kuuli, kun lintuset lauloi. 

10 . 

„Mitå te linnut niin suruisesti 
Tåållå nyt lauleletta?“ 

11 . 

„„Sitåpå linnut me suruisesti 
Tåållå nyt laulelemma. 

12 . 

Sairas on nuoren miehen morsian, 
Kohta jo kuollaki taisi.““ 

13 . 

Ajoi hån våhån matkaa etemmå, 
Kuuli hån kellojen soivan. 

14 . 

Kysyi hån kellon soittajalta: 
„Kellenpå kelloja soitat?“ 

15 . 

„„Kuollut on nuoren miehen morsian, 
Silien må kelloja soitan.“ w 

16 . 

Ajoi hån våhån matkaa etemmå, 
Nåki hautoa kaivettavan. 



17 . 

Kysyi hån hau’an kaivajalta: 
„Kellenpå hautoa kaivat?“ 

18 . 

„„Kuollut on nuoren miehen morsian; 
Silien må hautoa kaivan. w “ 

19 . 

Ajoi hån våhån matkaa etemmå, 

Tuli appensa kartanohon. 

20 . 

Nåki han ruumiin liinattuna 
Makaavan lautojen påållå. 

21 . 

Ne posket ennen ruusun - punaiset 
Olivat nyt valkia kun liina. 

22 . 

Katseli kalvehia kasvoja, 

Ja valkehia poskia kanssa. 

23 . 

„Ne oli ennen ruusun- punaiset. 

Nyt ovat ne valkia kun liina. w 

24 . 

Rupesi hån sitte itkemåhån, 

Itki seitsemån vuoro - kautta. 

25 . 

Seitsemån vuoro -kautta itkettyå 
Ku oli hån kaheksannella. 

26 . 

Kuollut se sitie hau’attihin 
Kuollehen morsiamen viereen. 

27 . 

Siellå he lepååvåt vierekkåå, 
Herååvåt taivaassa kerran. 



6 . 

Sadlede sin hvide Skimmel, 

Spændte de Sølverspænder. 

7 . 

Derpaa han red ad Yeien frem, 

Han red vel syv hele Mile. 

8 . 

Det var en Sommernat saa skjøn, 
Og Alle saa sødelig sove. 

9 . 

Da han kom til den grønne Lund, 
Han hørte de Smaafugle synge. 

10 . 

„Hvorfor synge I Fugle smaa 
Alt med saa sørgelig Stemme ?“ 

11 . 

„„Derfor synge vi Fugle smaa 
Alt med saa sørgelig Stemme: 

12 . 

Ungersvendens Brud er syg. 

Og snart hende Døden favner.“ tt 

13 . 

Længer han red ad Veien frem, 

Da hørte han Klokkerne ringe. 

14 . 

Spurgte han da Klokkeren: 

„For hvem mon de Kl okker du ringer ?“ 

15 . 

„„Ungersvendens Brud er død, 

For hende jeg Klokkerne ringer. “ tt 

16 . 

Længer han red ad Veien frem, 

Da saae han en Grav blive gravet. 



17 . 

Spurgte han da Graveren: 

„For hvem mon den Grav du graver ? w 

18 . 

„„Ungersvendens Brud er død, 

For hende Graven jeg graver. u “ 

19 . 

Længer han red ad Veien frem, 

Sin Svigerfaders Gaard han naaede. 

20 . 

Svøbt i Liin sin Brud han saae 
Paa sorte Baare ligge. 

21 . 

Kinderne, før saa rosenrøde, 

Hvide nu vare som Linet. 

22 . 

Stirred* han paa det blege Ansigt, 
Paa de snehvide Kinder: 

23 . 

„Ak, før var de saa rosenrøde, 

Nu er de hvide som Linet !“ 

24 . 

Derpaa begyndte han at græde, 
Græd i syv samfulde Dage. 

25 . 

Da han i syv Dage havde grædt, 
Han paa den ottende døde. 

26 . 

Derpaa han begravet blev 
Alt ved sin Elskedes Side. 

27 . 

Der de sove den dybe Søvn; 

I Himmelen atter de vaagne. 
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Andante. 



Nr. 25. Åiti ja ty tår. Moder og Datter.*) 



( Tavastland.) 



1. Kuu - les mun kul - ta etik - ko - ni, 

1. Hør, du min gyld- ne Mo - der - lil, 



- N— "fr— N S- 

i- — w —*’ — 



Kuu - le nyt ru - ko - uk - se -ni: 
Hør, hvor -om jeg dig be - de vil: 



— — #*■ f 

£ tf 



y v 

Huo - jen-na sa huo - le - 
Let mit sorg- be- tyng- te 




— m- 






% I | ^ ^ 



^zqzd=zs=d: 



1*7 L " j. if 




35^ 



— # ! 



— \ N- 



^ 1 

ni Ja huo - ka - uk - se - ni! 

Sind Og Trøst mit Hjer- te bring! 






les mun kul - ta euk - ko -ni, 

du min gyld - ne Mo -der- lil, 



le nyt ru - ko - 
hvor- om jeg dig 





) De sidste 7 Takter ere en Udvidelse af Melodien ved &. tøøllint 
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2 . 

|: „Jos tehdå lemmen taitaisin, 
Kyll’ aivoin lapsein auttaisin. 
Surut sulta suistaisin 

Ja huolet poistaisin . 44 :[ 

3 . 

|: Se, jonka kanssa kasvettiin, 
Hån eilen meiltå muutettiin, 
Kirkonmaahan kannettiin 
Ja multaan laskettiin ! : I 



2 . 

|: „Havde jeg ikkun dertil Magt, 

Hjælp jeg mit Barn længst havde bragt, 
Lindring for dit dybe Savn , 

For Hjertets friske Saar . 44 :| 

3 . 

|: Ak, ham, min Ven fra unge Aar, 
Bragte de bort fra mig igaar, 

Og paa Kirkegaarden de 
I Jorden lagde ham!:| 



Andante. 



Nr. 26. Yksinåinen. Den Eensomme. 



(Libelits , Karelen.) 
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Nr. 27. „Yoi åiti parka.“ „Yee dig, min stakkels Moder.“ 

An dante. ( Libelits , Kareten .) 





2 . 

Ei ole minulla raaata, 
Ei isån perintoå; 

Ei ole minulla turvaa, 
Ei neuvon antajaa! 



Jeg har ei Jord, ei Hytte, 
Jeg har ei Fædrenearv, 
Og intet Ly jeg eier, 

Og Ingen gi’er mig Raad! 




57 



Andante oon moto. 



Nr. 28. „Ei nyt enåå.“ „Ei nu mere.“ 



{Syd- Kar elen.) 




2 . 3 . 

Kultani kaypi Suoraen maita Minun kultani riipottaa 

Poikki seka pitkin, Ja nappaa muillen suuta, 

Kylån naiset nauroivat Minå raukka rakastan. 

Ja minå raukka itkin. Enkå tai*a muuta. 

4 . 

Miksis, kultani, kylmenit, 

Et ole niinkun ennen, 

Yli selån soutelit 
Ja tulit aina tånne. 



2 . 3 . 

Gjennem Finlands Egne vandrer Kys han snapper, naar en Pige 
Han til fjerne Steder; Paa sin Yei han møder; 

Han med Kvinderne sig morer, Jeg forladt og ene sidder, 

Mens jeg Stakkel græder. Mens mit Hjerte bløder. 

4 . 

Hvorfor nu saa kold, du Kjære? 

Ak, den Tid er omme, 

Da du over Søen roede 
For til mig at komme! 



IX, 



8 
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Andantino. 



Nr. 29. Rannalla itkia. Pigen ved Stranden. *> 




Katsoin minå alas vetten puoleen, 

Nå’in rannalla tyton kauniin ja nuoren , 
Joka istui ja itki, 

Katsoi aaltoja pitkin, 

Ja hån oli surullinen joka hetki. 



„Mitå itket så raukka rannalla yksin? — 
Ja sun silmiståsi ve’et vierivåt nytkin. 
Mikå tuska ja vaiva 
Sinun sy’åntåsi kaivaa, 

Ei anna sy’ån -yollåkåån hoivaa?“ 



Hån vastasi: „Sepå suru mua vaivaa. 
Kun ei koskaan tule takasin se laiva, 
Jossa kultani kulki 
Poikki aaltojen julki; 

Minun jåtti ja surun sy’åmehen sulki. 



5 . 

Jo nyt outellut olen viikkoa kaksi 
Juuri tyhjåån, nåy ei tulevaksi; 

Mika mahtanee olla! 

Jopa taisiki kuolla, 

Vain on vankina meren toisella puolla. 



6 . 

Ja hån katseli våhån aikaa vielå, 

Nåki aalloilla pilven punertavan siellå; — 
Pilvi ei ollut vainkaan, 

Tunsi kultansa laivan — 

Ylistetty nyt luoja maan ynnå taivaan! 



) sig. „Danske Folke-S. og Mel.“ (1860), Nr. 101, og „Svenske" (1861), Nr. 167. 
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2 . 

Mens jeg gik, det lysted’ mig at stige 
Ned til Stranden, hvor jeg saae en Pige. 
Varsom maatte jeg træde, 

Thi jeg saae hende græde, 

Altid tørred’ hun Øinene med sit Klæde. 



4 . 

Og hun svared’ med bedrøvet Mine: 
„Mange Sorger, ak, mit Hjerte pine; 
Her jeg Uger og Dage 
Sad med bitterlig Klage, 

Ingen bragte til mig min Ven tilbage. 



6 . 

Seer du hist de hvide Skyer stige? 

Den Vei drog han fra sin stakkels Pige!“ 
Taarer Kinden bedugged’, 

Sorgfuld atter hun sukked’, 

Stirred’ paa Skyen, der op fra Havet dukked* 



3 . 

Hun var ung endnu, var ung og fager. 

„Siig mig“, sagde jeg, „hvad Sorg dig nager, 
Hvi du sidder alene 
Her ved Brændingens Stene? 

Midnat er det, og du sidder saa ene.“ 



5. 

Over Hav han drog og vilden Bølge, 
Ikke turde jeg med Skibet følge. 

Angst nu er jeg og bange, 
Tænker saa mange Gange, 

Han er død eller og en elendig Fange. 



7 . 

„Nei w , udbrød hun, „Skyer er det ikke! 

Skibet er det, som jeg seer at ligge !“ 

Tak til Himlen hun sendte, 

Skibet glad hun kj endte, 

Skibet, hvormed hendes Ven tilbage vendte. 

Efter Motiver af den finske Text 
ved tyeut. fjerft. 



Andante. 



Nr. 30 . Turvatoin. Den Porladte. 



( Tavastland.) 



årrJz zE: 
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mi - nu-a poi - ka rauk - ka, Kuin o - len tur - va - toin, 

Ak, vee mig ar - me Stak - kel, For - lad- te lil - le Dreng, 



I - kåan-kun tai - vaan lin - tu, Mi 
Som Fug - len un - der Him - len Jeg 





8 * 
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Nr. 31. Lasta tuudittaessa. Vuggevise. 



(Nord- Kar elen.) 



SsS 






ZN— ^ r 



Mi - nå lau - lan lap - sel - le - ni, Lin - nul - le - ni lie - kut - te - len; Lin - tu mul - le lii - na - pai - an 
For mit lil - le Barn jeg syn - ger, Mens jeg træ - der Vug -gens Gjæn - ge. Fug - len brin - ger dig en Skjor - te, 









Tule uni uunin pååltå, 
Ammu lasta silmiin påålle, 
Tule unonen uunilta, 

Kay unonen kåtkyehen. 
Lapsen pienen peittehesen, 
Kay unonen kåtkyehen. 



Søvn, ned til mit Barn du svæve, 
Læg dig paa dets Øienlaage, 

Søvn, ned til mit Barn du svæve, 
Som i Vuggen hviler stille; 

Kom og dæk dets Øine milde, 
Mens i Vuggen sødt det hviler! 
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Nr. 32. Lastansa murehtia åiti. Den sørgende Moder. 

Andante. ( Nord - Karelen.) 
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Tu - li mul - le poi - ka - nen toi - sil - ta mail * la, Syn - tyi - på poi - ka - nen maa - il - maan. 

Thi en Søn kom til mig fra u -kjend- te Lan - de, Ja, en Søn af mig blev til Ver - den fød. 




2 . 

Riutunut rintani murheesta kaikuu, 
Pååttåneeko koskaan itkujan’? 
Maahanpa toivoni, vaivani vaipnu, 
Pois veivåt poikaseni Tuonelaan ! 



2 . 

Nu kun af Klager mit knuste Bryst gjenlyder, 
Taaren flyder, Hjertet ei finder Ro. 

Ned i Jorden sænktes mit Haab og min Glæde; 
Ak, i Dødens Rige min Søn nu har Bo! 




62 



Moderato. 



Nr. 33. Matkalle aikova. Bort vil jeg reise. 



{Nord - Karelen .) 









Ei oo mul-la 





jo - ka pe-råån 




su - ree, Sil - lå må 





mat - ka - ta 





Nr. 34. „Elå vietå koyhån lasta. 44 „Søg ei Armods Barn at lokke. 44 ( Tavastland .) 
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Con moto. 



Nr. 35. Merellå syntynyt. „Jeg paa det vilde Hav“... 



{Nord- Kar elen.) 
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8 . 

|: Ja ota pieni ruusu 

Ja laita kasvamaan,:| 
Kay sitte keså-illoin 
V ålistå katsomaan ! 



9 . 

|: Kun ruusu kaunihisti 
Kesallå kukostaa, :| 
Se rakkauteni kuvan 
Eteesi muovostaa. 



10 . 

: Hyvåsti vielå kerta, 
Hyvåsti yståvå!:| 

Ei suremaan nyt auta, 
Vaan tåytyy låhteå. 



Plant saa en lille Rose 
Alt paa mit Hvilested, :| 
Og gaa en Sommeraften 
Til Graven stundom ned. 



|: Og naar om Somren blomstrer 
Den lille Rose rod, :| 

Da siger den: jeg elsked’ 

Dig trofast til min Dod. 



[: Farvel, Farvel, min Elskte, 

Jeg Afsked tage maa; :| 

Det nytter ei at sørge, 

Bort maa jeg fra dig gaae! 

S. S(t)anlU)rpl). 



Nr. 37. „Raita kasvoi rannalla.“ „Pilen over andre Træer.“ 

Allegretto. 







67 






68 



Allegretto e risoluto. 



Nr. 40. Suomen salossa. I Finlands Skov. 



(Savolaæ.) 





2 . 

Kaukana korvessa kåkonen kukkuu, 
Sulhonsa suloutta yliståa, 
Paimenten soitanto laitumen tieltå 
Aantånsa korviini viliståa. 

||:Hoi, laari laari laa! :| 

Kaiku mun suloinen Suomeni maa! :;| 



2 . 

Gjogen i Trætoppen kukker saa flittig, 
Priser sin Beilers Skjonhed høit i Sang; 
Hyrdernes Spil paa den fjerne Græsgang 
Fylder mit Øre med liflig Klang. 

||: Trala la la la la! :| 

Gjenlyd du give, mit Finlands Skov!:|| 
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3 . 

Omanpa henkeni kielta ne puhuu, 
Honkaen humina ja luonto muu, 

Itse en sydåntå hillitå taida, 

Riemusta soikohon raikas suu. 

|j:Hoi, laari laari laa! :| 

Kaiku mun suloinen Suomeni maa! :|| 

I), åosklnen. 



3 . 

Det er min Sjæls eget Sprog, jeg fornemmer, 
Horer jeg Fyrrens Susen, Fossens Fald; 
Selv kan jeg ei lægge Baand paa mit Hjerte, 
Eckoet lokker jeg frem ved mit Kald. 

||: Trala la la la la! :| 

Gjenlyd du give, mit Finlands Skov!:|| 
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Allegretto. 



Nr. 41. Laulu Lapista. Sang fra Lapland. 





2 . 

Kuin kuljen tuulessa tunturilla 
Kultaa mieleeni muistutan, 

Ja heti on tyyni, låmpoinen, 
Kuin jåljestå Juhannuksen. 



2 . 

Naar jeg i Storm over Fjeldet færdes, 
Og jeg tænker paa min Ven, 

Strax det synes stille, varmt, 

Som var det ved Midsommerstid. 
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Con moto. 



Nr. 42. Jåniksen poika. Haren. 





2 . 

En ole kåynynnå laihossais, 
En ole syonynnå kaurojais. 

|: Miks’ ajetaan :| 

Koirain kanssa onnetoint’? 



4 . 

Ristisså on suuni, 

Pystysså on korvani: 

|: Miks’ ajetaan :| 
Koirain kanssa onnetoint’? 



2 . 

Jeg har ei gaaet i din Mark, 

Jeg har ei af din Havre spiist. 

|: Hvorfor vil man :| 

Jage med Hunde mig stakkels Kræ? 



4 . 

Og min Mund har Korsets Form, 
Opret mine Øren staae. 

|: Hvorfor vil man :| 

Jage med Hunde mig stakkels Kræ? 



3 . 5 . 

Kesållå olen minå harmia. Sakia on mun vereni, 

Talvella olen minå valkia: Makia on mun lihani: 

Miks’ ajetaan, j. n. e. Miks’ ajetaan, j. n. e. 

6 . 

Lehti on mun ruokani, 

Lumi on mun juomani: 

Miks’ ajetaan, j. n. e. 



3 . 5 . 

Jeg om Sommeren er graa, Og mit Blod det er lidt tykt, 

Men om Vinteren er jeg hvid. Sødt og saftigt er mit Kjod. 

Hvorfor vil man, o. s. v. Hvorfor vil man, o. s. v. 

6 . 

Blade spiser jeg med Lyst, 

Sneen stille maa min Tørst. 

Hvorfor vil man, o. s. v. 



LL.I..U L U 1 ) LI LI I 





2 . 

Kulian påå on påhkinå, 
Vaikk’ on våårållånså, :| 
Hei, luulia illala, 

Yaikk’ on våårållånså. :| 

3 . 

Tukka tumman ruskia, 
Vaikk’ on tappurainen. 



Siniset silmåt sillå on, 
Vaikk’ on kieronlaiset. 



2 . 

Hendes Hoved er en Nød, 
Skjøndt lidt skjævt det sidder, 
Hei, lulia illalla, 

Skjøndt lidt skjævt det sidder. 

3 . 

Haaret det er mørkebruunt, 
Skjøndt af BIaar vel lavet. 



4 . 

Hendes Øine ere blaae, 
Skjøndt med dem hun skeler. 
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5 . 

Suu on sillå supukka, 
Vaikk’ on toista syltå. 



5 . 

Snerpet sammen er hendes Mund, 
Skjøndt den er en Favn bred. 



6 . 

En minå håntå håmmåsty, 
Vaikk’ olen pieni poika. 



6 . 

Hun dog ei forbauser mig, 
Skjondt jeg selv er lille. 



7 . 

Kolita tulee toinen vuos’, 
Yaikka hiljalleenkin. 



7 . 

Snart nu kommer næste Aar, 
Skjøndt det varer længe. 



8 . 

Toinen kulta katsotaan, 
Toinen ja somempi. 



8 . 

Saa jeg faaer mig en anden Ven, 
Kjønnere end denne. 



Andantino. 



Nr. 44. Soimattu. Den Beskyldte. 



( Tavastlatid.) 




IX. 



10 
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Allegretto. 



Nr. 45. Hyvå tapani. Min gode Skik. 



( Karelen .) 





2 . 

|: Se on mun hyvå tapain, 

Tuulia illan lailaa, :| 

|: Mie kun suutun, mie vaan kiroon, 

Tuulia illan lailaa. :| 

3 . 3 . 

|: Se on mun hyvå tapain, |: Jeg har den gode Skik, 

Tuulia illan lailaa,:] Tulia illan laila, :| 

|: Mie kun juovun, mie vaan laulan, [: Bli’er jeg fuld, da blot jeg synger, 

Tuulia illan lailaa. :| Tulia illan laila. :| 



2 . 

[: Jeg har den gode Skik, 

Tulia illan laila, :| 

|: Vredes jeg, da blot jeg bander, 
Tulia illan laila. :| 
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Nr. 46. „Yanhat piiat kyopelisså.“ „Køpelis de gamle Piger.“ 

Andantino. ( Karelen .) 
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Nr. 47. Nuoren tyton laulu ja tanssi. En ung Piges Sang og Dands. 



Allegretto. ( Savolax .) 




van - hat pii - at pan - naan, Tuonn’, tuonn’ kyo - pe-lin vuo - ren taa, Ett’ - ei noi - ta, 

sæt - tes gam- le Pi - ger Hist, hist, hist bag Ko - pe-li Bjerg, At de Knø - se- 
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Nr. 48. „Itkuani en må pitåå voi.“ „Ei jeg mine Taarer standse kan.“ 

Andante. ( savoiaæ .) 
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Pooo allegretto. 



Nr. 49. Paimen-laulu. Hyrdepigens Sang. 



>— F-* — =f=F 
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Andante. 

i ! : - 



Nr. 50. Paimenen laulu. 

: ~ £==$oc=± 



Hyrdens Sang. 



1. Tu - ru, tu - ru, tu - ru, tu - ru, 

2. Tu - ru, tu - ru, tu - ru, tu - ru, 

1. Tu - ru, tu - ru, tu - ru, tu - ru, 

2. Tu - ru, tu - ru, tu - ru, der er 

^ ^ 



Pp 




( Savolax .) 






i iz t 



[ ) sig. Nr. 74 i mine „Norske Folke -S. og Mel.“ 
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1. & 2. tån - ne, Ko - ti - vå - ki kuul - kaat, tul - kaat tån - ne! 

1. & 2. E - der, Hø - rer mig dog, Huns - folk, skyn - der E - der! 




Nr. 51. Paimosen laulu. Hyrdedrengens Sang. 




‘) Et Konavn. 
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Nr. 52. Paimenen huhuileminen. Melodie for Hyrdehornet. 

± 



(. Karelen .) 
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Nr. 54. Pirun \ 

Andante. 

. ^ S 1 , 


lolska. Fandens Polskdands. 

Allegretto. {Østre- Nyland.) 
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Allegretto. 



Nr. 55. „Yalkealan hienoo.“ 



(j En Dands fra Østre - Nyland.) 




IX. 
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III. 

UNGARSKE FOLKE-SANGE 



OG MELODIER. 



11 * 
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Andante. 



Nr. 1. „Ez elmult gonosz 

idoket beszélemT*) 



„Svundne, onde Tider 

rinde mig i Hu.“ 
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Mert jo hi - re, ne - ve 6 - rom 

Ved hans Navn og Ry min Sjæl sig 
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én - ne - kem, Aty - ja ha - lå - lån ke - se - reg én lel - kem. 

hæ - ver stolt, Men hans Fa-ders Død saa dyb en Sorg har voldt. 




2 . 

Nincsen szeme szerencse kerekének, 
Egyarånt foroggazdagnak, szegénynek, 
Hol jo, hol gonosz fordul embereknek, 
Urak és szegény legények mind vesznek. 

3 . 

Nagy sok joval szereté az ur Isten 
Vitéz Tbrok Bålintot 6 éltében, 
Mikor vala szintén jobb életében, 

A szerencse hozå veszedelemben. 



4 . 

Jo Torok Bålintnak szép håzastårsa 
Megmarada a jo Penflinger Kata 
Arvasågban, vele két vitéz fija 
A jo Torok Jånos és Ferencz vala. 

5 . 

Nem élhete asszony sokat e vilågbar 
Uran valo szertelen bånatjåban: 

O meghala Debreczen vårosåban, 

A két fija marada årvasågban . . . . 
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2 . 

Lykkens Hjul det ruller frem ad dunkle Vei, 
Om til Held, hvad om til Uheld, veed man ei ; 
Mennesket snart Ondt, snart Godt af Lykken 

faaer , 

Rig som Fattig dog tilsidst tilgrunde gaaer. 
3 . 

Naadig Gud mod Toroks Fader været har, 
Mange Goder ham i Livet tildeelt var; 
Fuld af Kraft som Faa, i sine bedste Aar, — 
Da sig dreier Lykkens Hjul, — ham Døden naaer! 



4 . 

Katharina, Heltens Hustru, skjøn som god, 
Nu med sine Sønner to tilbage stod; 
Gjennem Taarer hun paa Franz og Johan 

saae: 

Hvordan skulde det de Faderløse gaae! 

5. 

Sorgen over hendes elskte Husbonds Død 
Snart den ædle Kvindes sidste Kræfter brød; 
Og i Debrezin gav Graven hende Ro, 
Og forældreløse stod de Sønner to.... 



') Fra Midten af det 16 de Aarhundrede. 
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Nr. 2. „Szent Gergely „Det er Sanct Gregorius’ 

Andantino. doktornak. 11 *) Dag.“ 




sze - rint Men -junk Is - ten sze - rint Is - ko - lå - ba. 

Skik vi vil Yei - en ta’e ad Sko - len til, Gaae med Gud. 




2. Lam a madarak is, 

Hogy szaporodjanak, 

Majd megjonek; 

A szép kikeletkor 
Sok szép énekszoval 
Zengedeznek. 

3. Mert illyetén helyben, 
Mint gyumolicos kertben 

A ti atal, 

Nevelkednek ifjak, 
Gyermekek jo fiak 
Isten åltal. 



4. Ti is ezenképpen 
Jertek el nagy szépen 

Iskolåba. 

Holott szép tudomånyt 
Yegyetek adomånyt 
Udvosségre. 

5. Nem jo tudatlanul, 
Felnoni parasztul 

E vilågban, 

Mert ugy emberségre, 
Nem mehet tisztégre, 
Ez orszågban. 



2. Yi de Fugle smaa nu seer 
Hid at styre, fleer og fleer, 

Deres Flugt; 

Og i skjonne Foraarsstund 
Synge de med deres Mund 
Nok saa smukt. 

3. Skolen er et herligt Sted, 
Og som i et Blomsterbed, 

Øiets Lyst, 

Ynglinger fremvoxe der, 
Blive gode Mennesker, 
Fædres Trøst. 



4. Derfor nu I mange Smaa 
Skulle smukt i Skole gaae 

Flittelig; 

Der I vil modtage 
Kundskabs skjønne Gave, 
Som gjør rig. 

5. Det tilvisse er ei godt 
Uden Kundskab og til Spot 

Om at gaae; 

Aldrig man til Ære, 

Heller ei til Embed 
Kan da naae. 



') Fra Slutningen af det 17de Aarhundrede. 




